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διαίτης ονκ άξνμφορον ' έδήλωβε δε έβ& ήτά τε εύϋ'ύς ως 3
κατεΰτά &η βατραπευειν Περβών μόνος των άλλων Μακε-
δόνων μεταβαλών την Μηδικήν καί φωνήν τήν Περύικήν
έκμα%·ών και τάλλα ξύμπαντα ές τρόπον τον Πέρδικαν κατα -

ϋκεναοάμενος . έφ
’ οι$

'Αλέξανδρός τε έπήνει αυτόν καί
οι Πέρδαι ώς τά παρά όφίδι προ των πατρίων πρεΰβενοντι
έχαιρον.

APPIANO Υ
ΑΝΑΒΑΣΕΙΣ ΑΑΕ0ΑΝΔΡΟΥ

ΒΙΒΑΙΟΝ ΕΒΔΟΜΟΝ.

'iig δε ές Παΰαργάδας τε και ές Περβέπολιν άφίκετο 1
:Αλέξανδρος , πό%νς λαμβάνει αυτόν καταπλεϋΰαι κατά τον
Ευφράτην τε και κατά τον Τίγρητα έπι τήν &άλαδδαν τήν
Περβικήν καί των τε ποταμών ίδεΐν τάς εκβολάς τάς ές
τον πόντον , κα&άπερ τοϋ ’Ινδόν , καί τήν τούτη &άλαβΰαν. 2
οι δε καί τάδε ανέγραψαν , ότι έπενόει 'Αλέξανδρος περι-
πλεΰϋαι τήν τε 'Αραβίαν τήν πολλήν και τήν Αί &ιόπων

γην καί τήν Αιβύην τε f και τούς Νομάδας υπέρ τον
”Ατλαντα τό όρος rag έπϊ Γάδειρα εϊδω ές τήν ήμετέραν
ΰάλαόΰαν ’ και τήν Αιβυην τε καταΰτρεψάμενος και Καρχη-

verbartig „ sowohl aus anderen
Gründen “ . 8 . z . VII 14 , 4 . —
πιατόν ές τά μάλιατα . Vgl. II 15,
4 eg τά μάλιατα έτίμηαε αυτόν und
II 4 , 8. Φίλιππον τά άμφί Ιατρι¬
κήν ες τά μάλιατα πιατενόμενον .
— τω εν Μαλλοϊς eqym S . c. 10 .
καϊ άλλως „qui praeterea etiam bar¬
baricae rationi vitae non erat male
accommodatus“ .

Buch VII .
Alexauder ’s Rückkehr nach

Persepolis und Susa ( Febr . 424
v . Chr .) .

Cap . 1 .
1 . Παααργάδαι „ Perserlager “

war die ältere von Kyros gegrün¬
dete Perserhauptstadt , im Nordosten

von Persepolis gelegen. Hier be¬
fand sich das c. VI 29, 5 beschrie¬
bene Grabmal des älteren Kyros . —
πό& ος λαμβάνει αυτόν . Diese He-
rodotische Wendung (vgl . I 165)
gebraucht Arrian noch 13 , 5 . III
1 , 5 . IV 28, 6 . V 2 , 5.

2 . οι δε καί . S . z . V 2, 7 . Unter
diesen auch Curt . X 1,17 . Plut . Alex .
68 . Diod . 18 , 4 . — τήν τε Αραβίαν
την πολλήν d . h . die grössere, östliche
Halbinsel (= "Αραβας τους πολ¬
λούς VII 19 , 6) . Vgl. c . 20 , 8.
Aehnlich unterscheidet Arrian I
3, 2 das Hauptvolk der Sauromaten
mit Σαυροματων τους πολλούς
von Σαυροματων μοίραν . — Ueber
die früheren Eroberungen Alexan¬
ders in Arabien vgl . III 1 , 2 . V
25, 4 . — Νομάδες Numidae . —
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δόνα οϋτω δη της
’Αβίας πάβης δικαίως αν βαβιλευς κ.α-

3 λεΐβθαι ' τους γάρ τοι Περβών καί Μήδων βαβιλέας , ου <Ιε
τον πολλοβτου μέρους της

’Αβίας έπάρχοντας, ον ούν δίκη
καλεϊν βφας μεγάλους βαβιλεας . ένθεν δε οι μέν [λέγουΰιν ]
οτι ές τον πόντον τον Ευξεινον έβπλεΐν έπενόει ές Σκύθας
τε και την Μαιώτιν λίμνην, οι δε, ότι ές Σικελίαν τε και
την Μαιώτιν λίμνην , οι όε , ότι ές Σικελίαν τε καί ’άκραν

’ΐαπυγίαν ' ήδη γάρ καί υποκινεΐν αυτόν τό 'Ρωμαίων όνομα
προχωρούν επί μέγα.

4 5Εγώ ίε όποια μεν ην
'Αλεξάνδρου τα ενθυμήματα ούτε

έχω εγώ άτρεκώς ξυμβαλεΐν ούτε μέλει έμοιγε είκάζειν '
έκεΐνο δέ καί αυτός αν μοι δοκώ ίβχυρίβαβθαι, οντε μικρόν
τι καί φανλον έπινοεΐν ’Αλέξανδρον οντε μείναι αν άτρε-
μουντά επ’ ονδενί τών ηδη κεκτημένων , ουδέ εί την Ευ¬
ρώπην τη ’Αβία προβέθηκεν, oild ’ εί τάς Βρεττανών νήβους
τη Ευρώπη , άλλα έτι άν επ ’ εκείνα ξητεΐν τι τών ηγνοη-

5 μενών , εί καί μη άλλω τω , αλλά αυτόν γε αντω έρίξοντα .
καί επί τώδε επαινώ τους βοφιβτάς τών ’ίνδών , ών λέγουΰιν
έβτιν ους καταληφθέντας νπ ’ ’Αλεξάνδρου υπαιθρίους εν
λειμώνι , ΐναπερ αύτοϊς διατριβαί ήβαν , άλλο μεν ονδεν
ποιήβαι προς την δψιν αυτού τε καί της βτρατιάς , κρονειν
δέ τοΐς ποβί την γην έφ

’
ής βεβηκότες ήβαν . ως (ϊέ ηρετο

’'Αλέξανδρος δι ’ ερμηνέων ο τι νοοΐ αύτοϊς τό εργον , τους
6 δέ νποκρίναβθαι ώδε ' ώ βαβιλεϋ

'Αλέξανδρε , άνθρωπος μέν
εκαβτος τοβόνδε τής γης κατέχει όβονπερ τοντό έβτιν έφ’

ότον βεβήκαμεν " 6ν δέ άνθρωπος ών παραπλήβιος τοΐς
άλλοις , πλήν γε δή ότι πολνπράγμων καί άτάβθαλος , από

της ’Αβίας πάβης . Ueber diese geo¬
graphische Anschauung des Alter¬
tums s . z . V 26 , 2 (καί . ή

’Αβία δη
οντω πάσα) . — οντω δή . S . ζ . VI
1 , 5 · „ ,

3 . ακρα Ιαπνγία , die Südostspitze
Italiens j . Capo di Leuca .

4 . τών κεκτημένων . S . ζ . V 26,
6 . — ονδέ — ονδέ entspricht sich
ähnlich V 10 , 2 (s . z . d . Stelle ) .
— επ ’ έν. εΐνα . S . ζ . IV 3 , 6 .

5. έπϊ τώδε causal . S . ζ . IV 9 ,
7 . — βοφιβτάς . S . ζ . 16 , 5 . Vgl .
Indic . 11 , 7 οντοι γυμνοί διαιτων -
ται οΐ βοφιβταί , τον μεν χειμώνας
υπαίθριοι έν τφ ήλίφ , τον δε θέ -

ρεως , έπήν δ ήλιος κατέχη , έν τοΐβι
λειμώβι καί τοΐβιν έλεβιν υπό δέν-
δρεβι μεγάλοιβιν . — βεβηκότες
ήβαν. Zur Bedeutung vgl. Xen.
Anab . III 2 , 19 οι μεν yorp έφ ’
ίππων κρέμανται , φοβούμενοι ουχ
ημάς μονον , αλλά καί τό καταπε -
οεΐν * ημείς δ’ επί γης βεβηκό¬
τες πολύ μεν ίβχνρότερον παίβο-
μεν , ήν τις προβίη , πολύ δέ μαλ-
λον οτου αν βουλώμεθα τενξόμεθα .
■— δι ’

ερμηνέων drei nach Strabo p.
716 . — τους δέ . Ueber das sogen .
δε αποδοτικόν s . ζ . IV 29 , 4 .

6 . πλήν ys δή auch V 1 , 2 . —
ουν, άνθρωπος ων .
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τής οικείας τοβαντην γην έπεξέρχη πράγματα έχων τε καί
παρέχων άλλοις . καί ονν καϊ ολίγον ϋότερον άπο&ανών
τοβοΰτον κα%·έξεις τής γης οβον έξαρκεΐ έντε&άφ &αι τω
βώματι .

Κάνταν &α έπηνεΰε μεν Αλέξανδρος τους τε λόγους 2
αυτούς και τους είπόντας , επραΰβε di όμως άλλα καϊ τάν -
αντία οίς έπήνεβεν . έπεϊ καί Λιογένην τον εκ Σινώπης
Ο'ανμάβαι λέγεται , έν ’Ιβ &μω έντνχών τω /Ιιογένει κατακει -
μένω έν ήλίω , έπιβτάς ξνν τοΐς νπαβπιβταΐς και τοΐς
πεζεταίροις καϊ έρόμενος εί τον δέοιτο ’ <5 δε Διογένης άλλον
μεν έψη δεϊβ&αι ονδενός , άπδ τοϋ ήλιον δε άπελ &εϊν εκέ-
λευΰεν αυτόν τε και τους βνν αντω . οϋτω τοι ον πάντη 2
έξω ήν τον έπινοείν τα κρείττω

’
Αλέξανδρος, άλλ' έκ δόξης

γάρ δεινώς έκρατεΐτο . έπεϊ και ές Τάξιλα αντω άφικομένω
καϊ ίδόντι των ΰοφιβτών ’Ινδών τους γυμνούς πό&ος έγέ-
νετο ξννεΐναί τινά οί των άνδρών τούτων , ότι την καρτε¬
ρίαν αυτών έ&ανμαοε ' καϊ ό μεν πρεϋβντατος των σοφι¬
στών , ότον ομιληταϊ οί άλλοι ήβαν , / ίάνδαμις όνομα,οντε αυτός έφη παρ ’

Αλέξανδρον ήξειν ούτε τούς άλλους
εϊα . νποκρέναΟ&αι γάρ λέγεται c5g Λιος νιος καϊ αυτός είη , 3
εί 'περ ονν καϊ Αλέξανδρος , και ότι οντε δέοιτό τον τών
παρ

’
Αλεξάνδρου , εχειν γάρ οί εν τά παρόντα , καϊ άμα

Cap. 2.
Alexanders Unterredung mit
dem Oberpriester der Brali-

manen Damiamis.
1 . έπεϊ καί . S . z . IV 9 , 9 . —

ίν Ισ &μφ . Zur Zeit seiner Anwe¬
senheit in Korinth (336 v . Chr. ) ,■wo er von den Abgeordneten der
griechischen Staaten zum Oberan¬
führer der Griechen in dem Feldzug
gegen Persien erwählt wurde. Vgl.
11,2 . Ueber die bekannte Unter¬
redung Alexanders mit Diogenes
vgl. Cic. Tuscul . V 32 und Plut .
de fortit . Alex . p . 331 („ et μη 'Αλέ¬
ξανδρος ήμην , Διογένης άν ήμην “

) .
2 . δόξα Ruhmsucht . — έπεϊ

καί s . 1 . — Τάξιλα . S . ζ . IV 22,6 und VI, 15 , 5. — τών αοφιοτων— τους γνμνονς . Die Griechen
nannten diese Brahmanen γυμνό-
οοψιβταί . Vgl . Strab . p . 716 ακούειν

Akiuax , Anabasis . II .

γάρ τον '
Αλέξανδρον ως γυμνοί

διατελοΐεν καί καρτερίας επιμε¬λούντο οί άν &ρωποι έν τιμή τε
αγοιντο πλείοτη καί τά αιόματα
άακοΐεν προς πόνον , ΐνα αίγνώμαι
ρωννύοιντο . —- Αάνδαμις heisst bei
Strab . p . 715 Μάνδανις .

3 . ως Αιός νιος καί αυτός εΐ'η ,Alexanders Boten hatten ihn näm¬
lich eingeladen προς τον Aιός υιόν
( Strab . p . 718) . — είπερ ούν „wenn
anders in Wirklichkeit “ . Vgl . I
12, 5 εϊπερ ουν καί 'Αλέξανδρος
των πρώτων εν τοΐς οπλοις έβτίν .Ebenso unt . c . 13 , 4 . 20, 1 . — οΰτε
— καί entsprechen sich öfter . Vgl.I 28 , 5 . II 10 , 5 . — δέοιτο των
παρ

’
Αλεξάνδρου (δώρων ^ . Vgl.

unt . οΰτε πο&εΐν τι αυτός ο του
κύριος εΐη '

Αλέξανδρος δού¬
ναι . Nach Strabo p . 718 hatte ihm
Alex. Geschenke verheissen , wenn
er vor ihm erscheinen wolle. — καί
όράν ist der Construction nach an

11
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όράν τούς ξύν αύτώ πλανωμένους τοβαυτην γην καί &ά-
λαΰΰαν επ ’ άγαβ-φ ουδενί , μηδε ?τέρας τι, αυτοίς γινόμενον
των πολλών πλανών , ούτ ούν πο&εΐν τι αυτός ότου κύριος
ην

'Αλέξανδρος δούναι, ούτ ' αύ δεδιέναι, ότου κρατοίη εκεί -

4 νος , έβτιν ού είργεΰ&αι ' ζώντι μεν γάρ οι την
’Ινδών γην

έξαρκεΐν, φέρουβαν τα ωραία ' άπο&ανόντα δε άπαλλαγη-
ϋεβ&αι ουκ επιεικούς ξυνοίκου του δώματος, ονκονν ουδέ
’
Αλέξανδρον επιχειρηβαι βιάβαβ&αι , γνόντα έλεν&ερον όντα
τον άνδρα ' άλλα Κάλανον γάρ άναπειδΰ’ήναι των ταντη
ΰοφιδτών , όντινα μάλιδτα δη αυτού άκράτορα Μεγαβ &ένης
άνέγραψεν αυτούς τούς βοψιβτάς λέγειν κακίζοντας τον Κά¬
λανον ότι άπολιπών την παρά δψίΰιν ευδαιμονίαν , ό 3ε

δεβπάτην άλλον η τον &εδν έ&εράπευε.
3 Ταντα εγώ ανέγραψα , ότι και ύπερ Καλάνου εχρην

είπεϊν εν τη περί Αλεξάνδρου ξυγγραφη ' μαλακιβχίηναι γάρ
τι τω ϋώματι τον Κάλανον έν τη Περβίδι γη , ου πω πρόΰ&εν

νοβηβαντα ’ ουκουν ουδέ δίαιταν διαιτάβϋ'αι iQ-έλειν άρρώβτου
άνδρός , άλλα είπεϊν γάρ προς Αλέξανδρον , καλώς αύτω

έχειν εν τω τοιωδε καταΰτρέψαι , πρίν τίνος ές πείραν

den Zwischensatz angeschlossen;
da καί dem voraufgegangenen ούτε
entspricht , erwarteten wir eigent¬
lich , dass der Gedanke noch von
ότι abhängig gemacht und, parallel
zu δέοιτο , statt des Infinitivs (ogäv)
der Optativ (όρωη ) gesetzt wäre.
— μηδε πέρας γινόμενον abhängig
von ίραν . — οτου — εβτιν ον . Zu
construieren ist : ουτ ’ αν δεδιέναι ,
έ'βτιν ον (= τίνος ) εί'ργεο&αι , ότου
κρατοίη έκεΐνος.

4 . ονκ έπιεικονς . Der Leib wird
ein dem Geiste nicht angemessener
d . h . für ihn nicht passender Ge¬
nosse genannt ; sich dieser Fessel
zu entledigen · und den Tod zu
suchen , galt ihnen als eine Geburt
zum wahren glückseligen Leben.
Zum Gedanken vgl . Strab .; p . 718
άπαλλάξαιτο της βαρκός από γη -
ρως τετρνχωμένης μεταβτάς εις
βελτίω καί κα&αρώτερον βίον. —
Κάλανος . Nach Plut . Alex . 65 war
sein eigentlicher Name Σφίνης ; die
Griechen nannten ihn Κάλανος,
weil er sie mit καλέ (indisch =
χαίρε ) begrüsst haben soll . — uva -

πειοΦήναι . Plut . Alex . 65 τον μέν-
τοι Κάλανον (im Gegensatz zu dem
Weisesten und Aeltesten der So¬
phisten Mandanis ) έπειοενό Ta -
ξίλης έλ&είν προς Αλέξανδρον. —■
αυτόν άκράτορα. Strab . ρ . 718 ο
Κάλανος άκόλαοτος αν&ρωπος καί
ταΐς Αλεξάνδρου τραπέζαις δεδον-
λωμένος. — ό δέ ( mit ότι zu ver¬
binden) nimmt den in άπολιπών
enthaltenen SubjectsbegriffderDeut¬
lichkeit halber wieder auf ; ό δέ
ist gesetzt , obwol dasselbe Subject
bleibt. S . z . V 10 , 1 .

Cap . 3 .
Selbstverbrennung des indischen

Weisen Kalanos .
1 . εν τηΠεροίδιγη . Nach Strabo

p . 517 in Pasargadae , nach Ael .
r . h . 5 , 6 in Babylon, nach Diodor.
XVII 107, dessen Angabe die meiste
Wahrscheinlichkeit für sich hat , in
Susa . — iv τώ τοιωδε „unter sol¬
chen Umständen “ ; wie hier c . 15 ,
1 . — καταατρέφαι . καταατρεψειν
(erg . τον βίον) gebrauchen erst
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ελ&εϊν παθήματος ο τι περ εξαναγκάΰει αυτόν μεταβάλλειν
την πρόΰ &εν δίαιταν , και ’

Αλέξανδρον άντειπειν μεν αντφ 2
επί πολν ' ως δ ’

ονχ ηττηΰόμενον έώρα, άλλα άλλως άν άπαλ -
λαγέντα , εί μή τις ταντη υπεικάΟυι , οντω δη οπη ε’πηγ -
γελλεν αυτός , κελενΰαι νηΰ&ήναι αντώ πυράν , και ταντης
επιμεληϋ 'ηναι Πτολεμαίον τον Πάγον τον ΰωματοφνλακα . οι
δε καί πομπήν τινα προπομ πενΰαι αυτόν λέγονΰιν ίππους
τε καί, ’άνδρας , τους μεν ώπλιΰμένονς , τους δε θυμιάματα
παντοΐα τη πυρά επιφέροντας ' οί δε καί εκπωματα χρνΰά
καί αργυρά καί εΰ&ητα βαΰιλικην λέγονΰιν οτι έφερον .
αντφ δε παραΰκεναΰ &ηναι μεν ίππον , οτι βαδίΰαι άδννάτως 3
είχεν υπό της νόΰου " ον μην δννη &ηναί γε ονδε τον ίπ¬
πον επιβηναι , άλλα επί κλίνης γάρ κομιΰ& ήναι φερόμενον ,
εΰτεφανωμένον τε τω Ινδών νόμφ καί αδοντα τη Ινδών
γλώΰΰη . οί δε Ινδοί λεγονΰιν οτι νμνοι %·εών ηβαν καί
αυτών έπαινοι , καί τον μεν ίππον τούτον οτον έπιβηΰεΰ %αι 4
έμελλε , βαΰιλικδν όντα τών Νιΰαίων , πριν άναβηναι επί
την πυράν Ανΰιμάχω χαρίΰαΰ &αι , τών τινι ϋ·εραπευόντων
αυτόν επί αοφία ' τών δε δη έκπωμάτων η ΰτρωμάτων οΰα
εμβλη& ήναι ες την πυράν κόΰμον αντφ τετάχει Αλέξανδρος ,
άλλα ’άλλοις δούναι τών άμφ ’ αυτόν , οντω δη επιβάντα τη 5
πυρά κατακλι&ηναι μεν εν κόΰμφ , όράΰ&αι δε προς της
ΰτρατιάς ξνμπάΰης . Αλεξάνδρφ δε ονκ επιεικές φανηναι τό
Ο'έαμα επί φίλφ άνδρί γιγνόμενον ' αλλά τοΐς γάρ άλλοις
ftαν μα παραΰχέβΟ’αι ονδέν τι παρακινήΰαντα έν τω πνρί
τον ΰώματος . ως δε το πυρ ες την πυράν ενέβαλον οίς 6

spätere Schriftsteller in der Bedeu¬
tung sterben .
- 2 . επί πολν „auf eine lange Zeit
(oderStrecke ) hin“ . Wie hier V10,4 .

4. αυτών (— τών Ινδών ) έπαι¬
νοι . Ueber ύμνοι und έπαινοι s .
ζ . IV 11 , 2 . Zur Sache vgl . Indic .
10 , 1 μνημεία Ινδοί τοΐς τελεντή -
σασι οΰ ποιεϋσιν , αΧΧά τάς άρε -
τά <; τών ανδρών ίκανάς εξ μνή¬
μην τί& ενται τοΐβιν απο&ανοϋβι
καί τάς ψδάς α’ί αυτοίβιν ίπάδον -
ται . — Νιβαίων . Herod . VII 40
Νιβαΐοι δε καλέονται ίπποι επί
τονδε ' εβτι πεδίον μέγα τής Μη¬
δικής τω οννομά εβτι Νίβαιον '
τους ων δή ίππους τους μεγάλους
φέρει τδ πεδίον τούτο. Vgl . c. 13 , 1 .

— τών τινι Φεραπενόντων. Diese Stel¬
lung des pronom. indefin. zwischen
Artikel und Substantiv ist bei Hero-
dot die regelmässige. Bei Arrian
noch c . 22 , 5 . 24, 2 . Ueber ■θε¬
ραπεύεις επί τινι s . ζ . IV 13 , 2 .

5 . επιβάντα τή πυρά . S . ζ . V
1 , 3. ■— έν κόαμφ. έν bezeichnet
hier die Art und Weise. Das Ge -
gentheil ξύν ονδενϊ κόσμφ IV 26 ,
3 . — ονδέν τι παρακινήβαντα τοΰ
σώματος. Cic . Tuse . V 27 , 77
Gentis Indicae , qui sapientes ha¬
bentur , nudi aetatem degunt et
Caucasi nives hiemalemque vim
perferunt sine dolore, cumque ad
flammam se applicaverunt ,
sine gemitu aduruntur .

11 *
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προβτεταγμένον ην , τάς τε σάλπιγγας φ&έγξαβ&αι λέγει
Νέαρχος , όντως εξ ’

Αλεξάνδρου προβτεταγμένον, y.al την
βτρατιάν έπαλαλάξαι πάβαν οποίον τι και ε’ς τάς μάχας
ίοϋβα έπηλάλαζε , καί τούς έλέφαντας βννεπηχηβαι το οξύ
καί πολεμικόν , τιμώντας Κάλανον . ταύτα και τά τοιαντα
νπερ Καλάνον τού Ινδού ικανοί άναγεγράφαβιν, ούκ αχρεία
πάντη ες άν&ρώπους , οτω γνώναι επιμελές , ώς καρτεράν
τέ έβτι και άνίκητον γνώμη άν&ρωπίνη ο τι περ έ&έλει
εξεργάβαβ&αι.

4 Εν τοντω δε ’Αλέξανδρος ’Ατροπάτην μεν έπι την αυτού
βατραπεΐαν εκπέμπει παρελ&ών ές Σούΰα ' Αβονλι'την δε
και τον τούτον παϊδα ’Οξά&ρην , ότι κακώς έπεμελεΐτο τών

2 Σονβίων , ΰνλλαβών άπέκτεινε . πολλά μεν δη πεπλημμέλητο
εκ τών κατεχόντων τάς χώρας όβαι δορίκτητοι προς ’Αλεξάν¬
δρου έγένοντο ές τε τά ιερά και τάφους και αυτούς τούς
υπηκόους, οτι χρόνιος ό εις 'Ινδούς βτόλος εγεγένητο τω
βαβιλεϊ και ού πιβτόν έφαίνετο άπονοβτηβειν αυτόν εκ
τοβώνδε έ&νών και τοβώνδε ελεφάντων , νπερ τον ’Ινδόν
τε και ’Τδάβπην καί τον ’

Ακεβίνην και "
Τφαβιν φ&ειρόμε-

3 νον . και αι έν Γαδρωβίοις δε αύτώ ξνμφοραι ξννενεχ &εϊβαι

έτι μάλλον έπηραν τούς ταυ τη βατραπενοντας καταφρονηβαι
αύτού της οίκοι άπονοβτήβεως . ον μην άλλα και αυτός Αλέ-

6 . προβτεταγμένον . S . ζ . IV 2,4 . —
το οξύ και πολεμικόν „den (bekann¬
ten) durchdringenden kriegerischen
Ton “

, den sie zum Beginn der
Schlacht auszustossen abgerichtet
waren . Der Artikel von etwas Notori¬
schem wie V 3 , 2 . — ικανοί erg . ig
πίβτιν od . ig τεκμηρίωβιν was V 4 , 2
hinzugefügt ist . — οτω . Wenn das
Relativum collective Bedeutung
hat , so kann es in der Singularform
auf ein Substantiv in der Plural¬
form bezogen werden . Xen . Anab.
II 5 , 32 φτινι εντνγχάνοιεν , πάν -
ταρ ’έκτεινον . — mg . Früher las
man οτι mg mit Berufung auf Xen .
Hell. III 2 , 14 . 4 , 20. An beiden
Stellen steht jetzt nur das einfache
mg , was auch an unserer Stelle un¬
zweifelhaft herzustellen ist . Für
den Gebrauch des pleonastisch neben
einander gestellten οτι mg sind kri¬
tisch sichere Beispiele schwerlich
beizubringen .

Cap . 4 .
Alexander verheiratet sich mit
Barsine , Tochter des Dareus
und Parysatis , Tochter des
bak tri sch en Königs Ochos .Glei ch¬
zeitige Verheiratung von 80
seiner vornehmsten Freunde mit

edlen Perserinnen .
1 . βατράπειαν . Medien (VI29 , 3 ).
2 . πολλά μέν . Es entspricht ov

μην αλλά ( unt . 3) .
3 . φ&ειρόμενον , πολεμώ. — ξνμ-

φοραί ξννενεχ &εΐβαι . Vgl . III 22 ,
3 ξνμφοραι αντω άλλαι επ’ αλ-
Xaig ξννηνέχ ®ηβαν . — καταφρο-
νεΐν contemnere (= non timere) . —
ον μην άλλα nicht jedoch bloss
wirkliche Vergehen reizten ihn ,
sondern er selbst war nur zu ge¬
neigt (= όξντερορ) . Vgl . Curt . X
1 , 39 Coeperat esse praeceps ad
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ξανδρος όξΰτερος λέγεται γενέσ &αι έν τώ τότε έ$ το πιστεν -
ΰαί τε τοΐς επικαλούμενος , ώς πι&ανοΐς δη έν παντί ούβι,
και έπί το τιμωρήσαΰ &αι μεγάλος τους καί έπϊ μικροΐς
έξελεγχ&έντας , ότι καί τα μεγάλα αν έδόκονν αντω τη
αυτή γνώμη έξεργάσασ&αι.

Ο δε και γάμονς έποίησεν έν Σονσοις εαυτόν τε και 4
των εταίρων ' αυτός μεν των Παρειού θυγατέρων την πρε -
ββντάτην Βαρΰίνην ήγάγετο , ως δε λέγει '

Αριστόβουλος , καί
άλλην προς ταντη , των ’Ώχον θυγατέρων την νεωτάτην
Παρνΰατιν . ηδη δε ήν αντω ηγμένη και η

’
Οξνάρτον τον

Βακτρίον παΐς '
Ρωξάνη . Αρνπετιν δε Ήφαιΰτίωνι δίδωΰι , 5

Παρειού παΐδα και ταυτήν , αδελφήν της αυτόν γνναικός ’ έϋ·έ-
λειν γάρ οι ανεψιούς των παίδων γενέσ &αι τους '

Ηφαιστίωνος
παΐδας ' Κρατέρω δε ’

Αμαστρίνην την Όξνάρτον τον Αά¬
ρε ίου αδελφού παΐδα ' Περδίκκα δε την ’

Ατροπάτον τον
Μηδίας σατράπου παΐδα έ'δωκε ' Πτολεμαίο δε τώ σωματο- C
φνλακι καί Ενμένει τω γραμματεΐ τω βασιλικό τάς ’

Αρτα -
βάξον παΐδας τω μεν

’Αρτακάμαν , τω δε "
Αρτωνιν ' Νεάρχω

δε την Βαρσίνης τε καί Μέντορος παΐδα ' Σελενκω δε την
Σπιταμένονς του Βακτρίον παΐδα ' ωσαύτως δε καί τοΐς
άλλοις έταίροις τάς δοκιμωτάτας Περσών τε καί Μηδων
παΐδας ές όγδοηκοντα . οι γάμοι δε έποιή&ηδαν νόμο τώ
Περδικω ' &ρόνοι έτέψησαν τοΐς ννμφίοις εφεξής καί μετά 7
τον πότον ήκον αι γαμονμεναι καί παρεκα&έζοντο έκάστη
τω έαντής ' οί δε έδεξιώσαντό τε αντάς καί έφίλησαν ' πρώ¬
τος δε ο βασιλεύς ήρξεν ' έν τώ αντω γάρ πάντων έγί -
γνοντο οί γάμοι . καί τούτο , εΐπερ τι άλλο, έδοξε δημοτι -

repraesentanda supplicia item ad
deteriora credenda . Scilicet res se¬
cundae valent commutare naturam.
— εν τώ τότε . S . z . IV 5 , 1 . —
έπ 'ι το τιμώρησαο &αι noch mit
οξντερος zu verbinden .

4 . Βαραίνη . Diese Tochter des
Dareus heisst bei Phot . p . 68 , 6
( Bekk . ) Αρσινόη , bei Diodor 17 ,
107 . Plut . Alex . 70 Στάτειρα . Einen
ausführlichen Bericht über die grosse
Hochzeit zu Susa gibt Chares bei
Athenaeus XII 538 . Alexander ver¬
folgte dabei die Absicht , durch die
Ehebündnisse Makedoner und Per¬
ser , die beiden herrschenden Volks¬

stämme , der eine in Europa , der
andere in Asien , zur Reichs - und
Familieneinheit miteinander zu ver¬
schmelzen . Vgl . Curt . X 12 , 12
Uxorem Darei filiam duxi proxi¬
misque amicorum auctor fui ex
captivis generandi liberos·, ut hoc
sacro foedere omne discrimen
victi et victoris excluderem .
Asiae et E ur op a e unum at¬
que idem regnum est . — 'Ρω¬
ξάνη. S . IV 19 , 5.

6 . Ενμένει τώ γραμμ . ß . S . z . V
24, 6.

7 . εΐπερ τι άλλο . S . z . IV 7, 5.

ρΐ
Β

Τ
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8 κόν τε καί φιλέταιρον πράξαι 'Αλέξανδρον . οι δε παρα-

λαβόντες άπήγον τήν εαυτού εκαβτος ' προίκας δε ξυμπάβαις
έπέδωκεν 'Αλέξανδρος , και οβοι δε άλλοι ήγμένοι ήβαν
Μακεδόνες των ’Αβιανών τινας γυναικών , άπογραφήναι έκέ-
λευβε και τούτων τα ονόματα , και έγένοντο υπέρ τους μυ -

ρίους , και τούτοις δωρεαι
’Αλέξανδρου έδό&ηβαν επι τοΐς

γάμοις .
5 Και τά χρε

'α έπιλύβαβ &αι τής βτρατιας οβοις %ρέα ήν
έν καιρω οι έδοξε, και κελεύει άπογράφεβδαι όπόβον οφείλει
εκαβτος, rag ληψομένους , και τά μεν πρώτα ολίγοι απέγρα¬
ψαν βφών τά ονόματα , δεδιότες έξ

’Αλεξάνδρου μή πείρα
αυτή είη κα&ειμένη , ότφ ουκ άποχρόϊβα η μιβ&οφορά των

2 βτρατιωτών έβτι και οτω πολυτελής ή δίαιτα , ώς δε έξήγ-

γελτο οτι ουκ απογράφονβι βφάς οί πολλοί , άλλ ’ έπικρύ -

πτουβιν οτω τι εί'η βυμβόλαιον , την μεν άπιβτίαν τών βτρα-

τιωτών έκάκιβεν ' ού γάρ χρήναι οντ ' ονν τον βαβιλέα
άλλο τι ή άλη&εύειν προς τούς υπηκόους , ούτε τών άρχο-

3 μενών τινά άλλο τι ή αλη &εύειν τον βαβιλέα δοκεΐν . κατά¬

γεις δε τραπέξας εν τώ βτρατοπέδω και έπϊ τούτων %ρυ-

βίον και τους επιμεληβομένονς τής δόβεως έκάβτοις , οβτις
βυμβόλαιον έπεδείκνυτο , επιλύεβ &αι τά χρέα έκέλευεν , ουκ

άπογραφομένους έτι τά ονόματα , καί οντω δή έπίβτευβάν
τε άλη&εύειν ’Αλέξανδρον καϊ βύν χάριτι μείζονι έγίγνετο

8 . επέδωκεν . Man beachte επί .
— τών Ασιανών τινας . Zur Stel¬
lung von τις s . ζ . c . 3 . 4 .

Cap . 5 .
1 . τά χρέα επιλνααα&αι . Curtius

X 8 , 9 Edixit ut omnes milites
aes alienum profiterentur . Grave
plerisque esse compererat , et quan -
quam ipsorum luxu contractum erat ,
dissolvere tamen ipse decreverat .
Illi tentari ipsos rati , quo facilius
ab integris sumluosos discerneret ,
prolatando aliquantum extraxerant
temporis . Et rex satis gnarus , pro¬
fessioni aeris pudorem non contu¬
maciam obstare , mensas totis ca¬
stris poni jussit , et decem milia ta¬
lentum proferri . Tum demum fide
facta professi sunt nec amplius ex
tanta pecunia quam centum et tri¬
ginta talenta superfuere . Uebrigens

lehrt der hier erzählte Vorgang, wie
wenig Vertrauen und Zuneigung
Alexander jetzt bei seinem Heere ge¬
noss .— πείρα — καϋ·ειμένη. ν,αΆιέναι
das eigentliche Wort vom Schiffer,
der zur Erforschung der Wasser¬
tiefe das Senkblei herablässt .
Vgl . Her . II 5 καταπειρη -
τηρίην und II 28 μή δΰναβύαι
%α&ιεμένην καταπειρητηρίην ες
βνσβόν Ιίναι . Hier ist in übertra¬
gener Bedeutung πείραν ν,α&ιέναι
gleichbedeutend mit dem üblicheren
πείραν λαμβάνειν ( od . ξητεΐν) .

2 . οτω . S . z . c . 3 . 6 . — οντ’ ovv .
S . z . c / 14, 3 .

3 . εκάστοις . Der Dativ hängt
von dem in τής δόαεως enthaltenen
Verbalbegriff ab. Vgl. Thuk . V 35
τήν τών χωρίων άλλιρλοις ουκ
άπ όδοα ιν . Piat . apol. 30 d τήν
τον ϋεον δόαιν νμΐν . Vgl. c .
12 , 4 { διαδόχους τοίς ) . — οϋκέτι
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αύτοις το μη γνωΣθήναι μάλλον τι η το παύΰαΣ&αι όφεί-

λοντας . λέγεται δε γενέΣθαι η δοΣις αν τη τη Στματιά ες
τάλαντα διΣμύρια.

"Εδωκε δε και δώρα άλλοις άλλα , όπως τις κατ άξίω- 4
Σιν έτιμάτο η κατ ’

αρετήν εί' τις επιφανής εγεγόνει εν τοϊς
κινδύνοις . και έβτεφάνωΣε χρυβοΐς βτεφάνοις τους ανδρα¬
γαθία διαπρεποντας , πρώτον μεν Πενκέβταν τον νπεραβπΐ -
Σαντα , έπειτα Αεοννάτον , και τούτον νπεραοπίϋαντα , και 5
διά τους εν Ινδοίς κίνδυνους καί την εν ’Ώροις νίκην γε -

νομένην , οτι παραταγμένος ΰύν τη ύπολειφθεΐΣη δυνάμει
προς τούς νεωτερίζοντας τών τε ’£1ρειτών και των πληΣίον
τούτων ωκιΣμένων τη τε μάχη έκράτηΣε καί τάλλα καλώς
έδοξε τά εν ”£Ιροις κοΰμηβαι . επί τούτοις δε Νέαρχον επί 6
επί τώ περίπλω τώ εκ τής ’ίνδών γης κατά την μεγάλην
θάλαΣΣαν έΰτεφάνωβε ’ καί γάρ καί ουτος ήδη άφιγμένος
ες Σοϋβα ήν " επί τούτοις δε ’Ονηβίκριτον τον κυβερνήτην
τής νεώς τής βαΣιλικής - έτι δε '

ΗφαιΣτίωνα καί τούς άλλους
Σωματοφύλακας.

’Ηκον δε αύτω καί οι Σατράπαι οί εκ τών πόλεων τε 6
τών νεοκτίβτων καί τής άλλης γής τής δοριάλωτου, παΐδας
ήβάΰκοντας ήδη ές τριΣμυρίους άγοντες , την αυτήν ηλικίαν
γεγονότας , ούς καί ’Επιγόνους έκάλει ’Αλέξανδρος, κεκοβμη -

nicht weiter . — μάλλον folgt
öfter nach einem von ihm durch
mehrere Wörter getrennten Com -
parativ , um dessen Begriff zu er¬
neuern und ins Gedächtnis zu¬
rückzurufen . Vgl . Her . I 31 αμει -
νον αν είη αν&ριόπφ τε&νάναι
μάλλον ή ζήν . Xen. Cyrop . III
3 , 51 αίρετώτερόν ίατι μαχο-
μένονς άπο&νήοκειν μάλλον η
φεύγοντας βωζεα&αι . — διαμύρια
in Uebereinstimmung mit Justin . 12 ,
11 . Dagegen geben Diod. 17 , 109,
Plut . Alex . 70 , Curt . IX 8 , - 9 (s .
oben zu 1 ) die Höhe der getilgten
Schulden nur auf 9870 Talente an.

4 . όπως prout . — Πενκέοταν
τον νπεραβπίααντα . S . VI 10 , 1 .

5 . και διά fügt in veränderter
Form einen zweiten Grund hinzu .
Ueber die Verbindung durch καί
s . z . c. 21 , 4 . — τήν εν ’'Άροις — ys-
νομένην . S . VI 22 , 3 und Curt .
IX 10, 19 Alexander Leonnati lit¬

teras accepit conflixisse ipsum cum
milibus militum et trecentis equiti¬
bus Oritarum prospero eventu . —
οτι erläutert des näheren die Ein¬
zelheiten jenes Sieges.

Cap . 6 .
1 . Επιγόνους . Schon bei seiner

ersten Anwesenheit in Persis (331
v . Chr . ) hatte er 30,000 persische
Knaben aus allen Satrapien , selbst
den entferntesten , wie Sogdiana,
Bactriana , Areia , Drangiana , Ara¬
chosia , ausheben lassen , die auf
makedonische Weise bewaffnet und
eingeübt wurden. Ueber diese wäh¬
rend des indischen Feldzugs zu
jungen Männern herangewachsenen
Eingeborenen hielt Alexander jetzt
Heerschau , sie seine Epigonen
nennend . Den Namen’Emyovoi führ¬
ten eigentlich die nachgebliebenen
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μένους Μακεδονικούς όπλοις και τά πολέμια ές τον τρόπον
2 τον Μακεδονικόν ηΰκημένονς . και οντοι άφικόμενοι λέγονται

άνιαβαι Μακεδόνας , ως πάντα δη μηχανωμένονΑλεξάνδρου
ύπερ τοΰ μηκέτι ωβαύτως δεΐ6&αι Μακεδόνων ' είναι γάρούν και Μηδικην την

'
Αλεξάνδρου ϋτολην άλγος ου βμικρόν

Μακεδοβιν ορωμένην , καί τούς γάμους έν τω νόμω τι5
ΙΙερΰικω ποιη&έντας ου προς ίϊυμοϋ γενέβ&αι τοΐς πολλοϊς
αυτών, ουδέ των γημάντων έβτιν οίς , καιτοι τη ιβότητι τη

3 ές τον βαβιλέα μεγάλως τετιμημένοις . Πευκέβτας τε 6 Περ -
6ων ΰατραπης τη τε βκευη και τη φωνή Περβίζων έλύπει
αυτους, ότι τω βαρβαριΰμω αυτού έχαιρεν ’

Αλέξανδρος , καί
οι Βακτρίων δε και οί Σογδιανών και Αραχωτών ιππείς ,
και Ζαραγγών δε και Αρείων καί Παρ&υαίων και έκ Περ -
6ων οι Ευάκαι καλούμενοι ιππείς καταλοχιΰ&έντες εις την
ίππον την εταιρικήν όΰοι αυτών κατ ’ άξίωΰιν καί κάλλει

4 τού θάματος η τη άλλη αρετή ύπερφέροντες έφαίνοντο ,
και πέμπτη έπϊ τούτοις ίππαρχία προΰγενομένη , ου βαρβα-
ρικη η πάΰα , άλλα έπαυξη&έντος γάρ τοΰ παντός ιππικού κατ -
ελέγηβαν ές αύτό των βαρβάρων , τω τε άγηματι προβκατα -
λεγέντες Κωφήν τε ό Αρταβάζου και 'Τδάρνης και Αρτιβόλης οι
Μαζαιου , και Σιΰίνης και Φραδαΰμένης οί Φραταφέρνου τού

5 ΤΙαρ&ναίων καί '
Τρκανίας 6ατραπού παΐδες , καί '

Ιβτάνης
’
Οξυάρτου μεν παΐς ,

'Ρωξάνης δέ της γυναικός Αλεξάνδρου
αδελφός , καί Αύτοβάρης καί 6 τούτου αδελφός Μι&ροβαΐος ,
καί ήγεμών επί τούτοις έπιΰτα &είς 'Τότάβπης ό Βάκτριος , καί
τούτοις δόρατα Μακεδονικά αντί των βαρβαρικών μεΰαγκύλων
δο&έντα , ταύτα πάντα έλύπει τους Μακεδόνας , ως πάντη δη
βαρβαρίζοντος τη γνώμη Αλεξάνδρου, τά δε Μακεδονικά
νόμιμά τε καί αυτούς Μακεδόνας έν άτίμω %ωρα άγοντος .
Söhne der auf dem ersten Zuge
gegenTheben gefallenenhellenischen
Helden.

2 . προς &νμον . S . z . IV 12 , 1 .
3. oi Evuxca . Ueber sie ist nichts

Näheres bekannt .
4. των βαρβάρων (τινες ) . Ein

partitiver Genetiv als Subject . —
άγηματι . Eine auserlesene Ab¬
teilung der νπααπιαταί , eine er¬
probte Musterschar , welche die
Leibwache des Königs bildete (eine
Art Leibgarde zu Fuss ) ,

führte den Namen Άγημα (auch
wohl νπααπιβταί οί βασιλικοί ge¬
nannt ) .

5 . μεβάγκνλα mesancula ( Gell.
N. a . X 25 , 2) hiess eine Art von
Speeren , die den Wurfriemen zum
Fortschleudern άγκνλη (amentum)
in der Mitte hatten . Statt ihres
nationalen Wurfspiesses gab ihnen
Alexander die makedonische Stoss-
lanze (Sarisse ) . — iv ατίμω χωρά
άγοντος . Zur Bedeutung von χώρα
vgl . Xen . Anab. V 7 , 28 οΰς μενάν υμείς άπαντες έληα -θ' ε άρχοντας ,
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'
Αλέξανδρος δε τής μεν πεζής βτρατιάς την πολλήν 7

Ήφαιδτίωνα άγειν κελεύει έδτε επί την θάλαδδαν την Περ -
δικήν . αυτός δε άναπλενδαντος αυτά τον ναυτικόν ές την
Σονδίαν γην έπιβάς των νέων ξύν τοϊς νπαδπιδταΐς τε καί
τά άγήματι καί των ιππέων των εταίρων άναβιβαδάμενος
ον πολλούς κατέπλει κατά τον Ενλαΐον ποταμόν ως επί
θάλαδδαν . ήδη δε πληδίον ων τής εκβολής τής ές τον πόντον 2
τάς μεν πλείονάς τε καί πεπονηκνίας των νεών καταλείπει
αντον ' αυτός δε ταΐς μάλιδτα ταχνναντονδαις παρέπλει από
τον Εύλαίον ποταμού κατά τήν &άλαΰΰαν ως έπι τάς
εκβολάς τον Τίγρητός ' αΐ δε ’άλλαι αυτά νήες άνακομιδθεΐ-
6αι κατά, τον Ενλαΐον έδτε έπι τήν διωρυχα ή τέτμηται
έκ τον Τίγρητος ές τον Ενλαΐον , ταντη διεκομίδθηδαν ές
τον Τίγρητα.

Τάν γάρ δή ποταμών τον τε Ενφράτον και τον Ti- 3·
γρητος , οΐ τήν μέδην δφάν Συρίαν άπείργονδιν , όθεν καί
τό όνομα Μεδοποταμία προς τάν έπιχωρίων κληΐζεται , 6
μεν Τίγρης πολύ τι ταπεινότερος δέων τον Ενφράτον διά -
ρνχάς τε πολλάς έκ τον Ενφράτον ές αυτόν δέχεται και
πολλούς άλλους ποταμούς παραλαβών και έξ αντάν αυξη¬
θείς έδβάλλει ές τον πόντον τον Πέρδικάν , μέγας τε καί
εν ονδεμιά χώρα: έοονται η . ibid.
V 6, 13 εί δε πον ηττονς των πο¬
λεμίων ληφ &ηοόμε & α , ενδηλον δήότι εν ανδραπόδων χώρα (= in
servorum loco, numero ) εβόμεθα.

Cap . 7.
Alexander fährt den Eulaios (j .
Karun) herab in den persischenGolf ein , untersucht die Küste
Ms zur Mündung· des Tigris und
segelt den letzteren Strom hinauf

Ms Opis.
1 . τήν πολλήν. S . z . IV 16 , 3 .

— αναπλενβαντος. άναπλεϊν (äva =
adverso flumine) auch III1 , 3 . Das
Gegenteil καταπλεΐν unten ( κατ-
έπλει κατά τον Έΰλ . π .) . — Ευλαΐος,
entspricht dem östlich von Susa
fliessenden heutigen Kuran ( od .
Karun ) . Derselbe ist nicht identisch
mit dem Choaspes (Χοάβπης), dem
mehr westlich strömenden heutigenKerrah (od . Kerkha ) .

2 . πεπονηκνίας . S . z. VI 5 , 3.

— αί άλλαι , die zurückgelas¬
senen .

3 . τό ονομα . Dieser mit κληΐζεται
(— καλείται ) zu verbindende Accu -
sativ ist als sachlicher Accusativ
zu fassen ( κληίζω od . καλώ τινά
τι sc . ονομα od . τό ονομα ) , der
bei der Umwandlung ins Passiv
unverändert bleibt (καλείται od .
κληίζεταί τις ονομα od. τό ονομα ).
Danach ist auch VII 11,3 Μακε¬
δονικά ονόματα als sachlicher Ac¬
cusativ zu erklären (άγημά τι Περ -
βικον καλουμενον τά Μακεδο¬
νικά ονόματα ) . — Das ionische
κληΐ'ζειν gebraucht Arrian noch c.
13 , 1 ; bei Attikern selten. Doch
vgl . Xen . Cyrop . I 2 , 1 of Περοεΐ-
δαι άπό Περαέως κλήζονται. —
Μεβοποταμία. Der Name ist eine
Uebersetzung des einheimischen
Aram Naharaim (= Aram der zwei
Ströme ) ; Griechen wie Römer rech¬
neten das Land (zwischen Euphrat
und Tigris) bald zu Syrien bald zu
Assyrien.



170 ΑΑΕ0ΑΝΔΡΟΤ

4 ονδαμον διαβατός έστε έπι την εκβολήν, κα&ότι ον κατανα¬
λίσκεται αυτόν ονδεν ε’ς την χωράν , έστι γάρ μετεωρο¬
τέρα η ταντη γη τον νδατος , ον δε έκδίδωσιν οντος κατά
τάς διώρνχας ούδε ές άλλον ποταμόν , άλλα δέχεται γάρ
εκείνους μάλλον * άρδεϋ&αί τε από ον την χώραν ονδαμη

5 παρέχει, ο δε Ευφράτης μετέωρός τε ρεΐ και ίσοχείλης παν-
ταχόν τή γη , καί διώρνχες δε πολλα'ι απ ’ αντον πεποίηνται,
αί μεν αέναοι , άφ’ ών υδρεύονται οί παρ

’
εκάτερα φκι-

σμένοι ' τάς δε και προς καιρόν ποιούνται , οπότε σφίσιν
νδατος ένδεώς έχοι , ε’ς τό έπάρδειν την χώραν ' ον γάρ
νεται τό πολύ η γη αυτή έξ ουρανού ' καί όντως ές ον
πολύ ύδωρ 6 Εύφράτης τελευτών και τεναγώδες τούτο
αποπανεται .

6
’
Αλέξανδρος δε περιπλενσας κατά την θάλασσαν όσον

μεταξύ τον τε Ενλαίον ποταμού και τού Τίγρητος έπεΐχεν
6 αίγιαλός τού κόλπον τού Περσικού άνέπλει κατά τον
Τίγρητα έστε έπι τό στρατόπεδ-ον ϊνα '

Ηφαιστίων αύτώ
την δνναμιν πάσαν έχων έστρατοπεδενκει. έκεΐ&εν δε αύ &ις
έπλει ές £1πιν , πόλιν έπι τον Τίγρητος ωκιΰμένην. έν δε

4 . ονδαμοΰ διαβατός wenigstens
nicht in seinem unteren Laufe ,
wenn zur Raschheit seines Laufs die
durch Einmündung anderer Flüsse
vermehrte Wassermenge und sein
Anschwellen Anfang Frühling und
Ende Herbst gekommen ist . In
seinem oberen Laufe z . B . Arbela
gegenüber ist er namentlich Ende
Sommer und Anfang Herbst zu
durchwaten . Vgl. Curt , IV 37, 15 .

5 . nag
’ εκάτερα an beiden

Ufern . — προς καιρόν ποιούνται
ad tempus fiunt ad irrigandam re¬
gionem. — νδατος ενδεως εχειν .
S . ζ . VI 28 , 7 . — ές τό έπάρδειν .
Vom Euphrat gieng ein vielver¬
zweigtes Canalnetz aus , das neben
der hier von Arrian angegebenen
Bestimmung dem Zweck diente, den
zu hohen Wasserstand abzuleiten
und einen Verkehrsweg zu Wasser
zwischen den Ortschaften des Lan¬
des abzugeben (Strabo p . 740) . —
ον γάρ νεται . Herod. I 193 7/ δε
γη των Ααανρίων νεται μεν ολίγω '
άρδόμενον μέντοι εκ τον ποταμον
άδρννεταί τε τό ληιον καί παρα¬
γίνεται ό αϊτός . — Is ον πολν

νδωρ — καί τεναγώδες . Vgl . V
5 , 5 καί οντοι έαβάν .οναιν' εις θά¬
λασσαν η εις τενάγη αναχεόμενοι
αφανίζονται , κα&άπερ ο Ενφράτης
ποταμός αφανίζεται . Dieser An¬
sicht stimmt auch Mela III 8,
35 bei ; dagegen spricht Arrian
selbst von einer Mündung des
Euphrat ( o . c . 1 , 1 und c . 20 , 3) .
Noch näher kommt Strabo ( p . 132)
der Wahrheit , nach dem derEuphrat ,
mit dem Tigris vereinigt , sich in
den persischen Golf ergiesst. Je¬
denfalls fliessen heutzutage beide
Ströme , unter dem Namen Schat el
Arab vereinigt , in einer Haupt¬
mündung , die allein schiffbar ist ,
neben sechs kleineren in den Persi¬
schen Golf aus.

6 . ocov , ,so viel Raum als “ . —
τίϊπ iv. Schon Herodot I 189 er¬
wähnt sie als am Tigris gelegen ;
auch dem Xenophon (Anab. II . 4,
25) ist sie bekannt . Uebrigens
lässt sich ihre Lage nicht sicher
bestimmen. Neuere Reisendemeinen,
dass sie am Einfluss des Kufri in
den Tigris gelegen habe.
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τώ άνάπλω τούς καταρράκτας τούς κατά τον ποταμόν
άφανίξων ομαλόν πάντη έποίει τον ρονν , ο 'ί δη εκ Περβών
πεποιημένοι ήβαν , τον μη τινα από δαλάββης άναπλεύβαι
είς τνν %<ήραν αυτών νηίτη ΰτόλφ κρατήβαντα . ταντα δε
μεμηχάνητο άτε δη ον ναυτικόΐς τοΐς Πέρβαις ' οϋτω δη
βυνεχεΐς οι καταρράκται πεποιημένοι άπορον τον άνάπλουν
έποίουν τον κατά τον Τίγρητα .

’
Αλέξανδρος δε ούκ έφη

των κρατουντών τοΐς οπλοις είναι τα τοιαϋτα 6οφίβματα '

οϋκουν προς αύτοΰ εποιεϊτο ναύτην την άβφάλειαν , ηντινα
έργω ουδέ λόγου αξίαν άπέφηνε , ου χαλεπώς διακόψας των
Περβών τα βπουδάβματα .

'£1ς δε ές τήν ’ ίΖπιν άφίκετο , ξυναγαγών τούς Μακεδόνας 8
προεΐπεν οτι τούς υπό γήρως η πηρώβεως του βώματος
αχρείους ές τα πολέμια όντας παραλύει μεν τής βτρατιάς ,
αποπέμπει δε ές τα βψέτερα η &η ’ έπιδώβει δε άπιοΰβιν
οβα αυτούς τε ξηλωτοτέρους ποιήβει τοΐς οίκοι και τούς
άλλους Μακεδόνας έξορμηβει ές το έ&έλειν τών αυτών κιν¬
δύνων τε και πόνων μετέχειν .

’
Αλέξανδρος μεν ώς χαριού - 2

μένος δή&εν τοΐς Μακεδόβι ταντα έλεγεν" οί $£ ώς νπερ -

ορώμενοί τε ηδη προς
’Αλεξάνδρου και αχρείοι πάντη ές τα

πολέμια νομιξόμενοι ούκ άλόγως αν τώ λόγω ήχ& έβ&ηβαν
τώ προς

’
Αλεξάνδρου λεχϋ 'έντι , κατά την βτρατιάν ταύτην

πάβαν πολλοϊς κα 'ι άλλοις άχϋ'εβΰ'έντες , οτι πολλάκις ηδη
έλύπει αυτούς η τε έβ&ης η Περβική ές τούτο φέρουβα
και τών ’Επιγόνων τών βαρβάρων ή ές τά Μακεδονικά η&η
κόβμηβις και άνάμιξις των αλλοφύλων ιππέων ές τάς τών
εταίρων τάξεις , οϋκουν βιγη έχοντες έκαρτέρηβαν , άλλά 3

7 . καταρράκται sind Wehre oder
Schleusen, die im Tigris (von seiner
Mündung an bis zur Stadt Opis)
erbaut waren , um das Land zu be¬
wässern und den Wasserstand zu
regeln . In keinem Falle konnten
sie den Zweck verfolgen, auswärtige
Feinde abzuhalten , wie hier Arrian
( und nach ihm auch Strabo p . 740)
angibt . — τοΰ μη αναπλεύβαι . Ueber
die Bedeutung des Genetivs des In -
fin . s . z . IV 19 , 1 . — νηΐτ 'η βτόλφ
κρατήβαντα . Vgl. unt . κρατεΐν τοΐς
όπλοις und c . 9 , 7 κρατεΐν t tj ΐππφ .
— άτε δη ον ναντικοίς erg.
ουβι . — προς αυτόν . πρός c . gen .
= angemessen. Wie hier I 13 , 7

καί τούτο οντε πρός Μακεδόνων
της δό '

ξης οντε πρός τής έμής ές
τούς κινδύνους όξντητος ποιούμαι
( = ηγούμαι ) .

Cap . 8.
AlexandersErklärung , die durch
Alter oder Wunden zum Krieg
Untauglichen entlassen zu wol¬
len, erregt Unruhen im Heere .

2 . ώς δη &εν bezeichnet Alexanders
Hoffnung als nichtig . — ές τούτο :
ές τα νπεροραα&αι . — ή ές τα Μα¬
κεδονικά ήδη κόβμηβις. S . c . 6 , 1 .

3 . βιγή έ'χειν , eine herodotische
Wendung , ebenso wie βιγήν έχειν
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πάντας γάρ άπαλλάττειν της βτρατιάς έκέλενον, αυτόν δε
μετά τον πατρός βτρατεύεβ&αι, τον "

Αμμωνα δη τω λόγω
έπικερτομονντες . ταντα άκου Gag

'
Αλέξανδρος (ην γάρ δη

όξύτερός τε εν τω τότε καϊ από της βαρβαρικής θεραπείας
ονκέτι ώς πάλαι επιεικής ές τούς Μακεδόνας) καταπηδήβας
βνν τοΐς άμφ’ αυτόν ήγεμόΰιν από του βήματος ξνλλαβεΐν
τους έπιφανεβτάτονς των ταραξάντων το πλή&ος κελεύει ,
αυτός τή χειρί έπιδεικννων τοΐς ύπαβπιϋταΐς ούβτινας χρή
ξυλλαμβάνειν ' καϊ έγένοντο ούτοι ές τρεις καί δέκα , τού¬
τους μεν δη άπάγειν κελεύει την έπι &ανάτω. ώς δε κατ-
εΰιώπηβαν οι άλλοι έκπλαγέντες , άναβάς αν&ις έπι τό βήμα
έλεγεν ώδε .

9 Ονχ υπέρ τον καταπανΰαι υμών , ώ Μακεδόνες , την
οΐκαδε ορμήν λεχ&ήΰεταί μοι δδε ό λόγος , έξεβτι γάρ νμΐν
απιέναι οποί βούλεβ&ε έμον γε ένεκα, άλλ’ ώς γνώναι υμάς
προς οποίους τινάς ημάς όντας όποιοι τινες αύτοϊ γενόμενοι

2 άπαί [λαββεβ&ε . και πρώτα γε από Φιλίππου τον πατρός,
ήπερ καί είκός , τον λόγον άρξομαι . Φίλιππος γάρ παρα¬
λαβών υμάς πλανήτας καί απόρους , έν δϊφδέραις τούς πολ¬
λούς νέμοντας άνά τα όρη πρόβατα ολίγα καί ύπερ τούτων
κακώς μαχομένονς

’
Ιλλνριοΐς τε καί Τριβαλλοΐς καί τοΐς

( V 1 , 4) . — την επί &ανάτφ erg.
οδόν. Vgl. Herod , III 119 συλλάβων
αφεας εδηοετήν επί 9ανάτω . III14
τον παΐδα άγόμενον την επί 9α -
νάτφ . Die andere weniger passend
erscheinende Lesart : την επί αθά¬
νατον würde nicht den Zweck
sondern die Richtung bezeichnen.
— Nach Arrians Darstellung gieng
also die Hinrichtung der Rede Alex¬
anders voraus , eine Anordnung
der Begebenheiten, die um deswillen
die Wahrscheinlichkeit für sich hat ,
weil sie Alexanders Neigung zum
Jähzorn und raschen Handeln an¬
gemessenerist . Andere Schriftsteller
( Diod . 17,109. Curt . X 11 , 30 . Justin .
XII 11 , 7) lassen diese Hinrichtung
der Rede Alexanders nachfolgen .

Cap. 9 .
Rede Alexanders . Er rühmt des
Philipp Kriegstaten und seine eige¬

nen noch grösseren ; darauf sucht er
nachzuweisen, dass aller Vorteil aus
seinen Eroberungen allein den Ma -
kedonern zu Gute gekommen , nicht
ihm , wirft ihnen schmähliche Un¬
dankbarkeit vor und schliesst damit,dass er allen den Abschied gibt.

1 . προς οποίους — όντας gegen
uns , meinen Vater und mich , die
wir solche Verdienste um euch ha¬
ben . — όποιοι τινες , wie undank¬
bar . S . z . VII 30 , 1 (οστις — οποία
— οντινα — ες όαον) .

2 . εν 8ιφ9έραις . Curt . X 10 , 23
modo sub Philippo seminudis
amicula ex purpura sordent , aurum
et argentum oculi ferre non possunt .
—· κακώς in kläglicher Weise. —
’ίλλυριοΐς τε καί Τριβαλλοΐς . Beide
Völkerstämme werden auch V 26, 6
u . oft . als die gefährlichsten Feinde
der Makedoner zusammen genannt .
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όμόροις Θραζί, χλαμύδας μεν ύμΐν αντί των διφ&ερών φορεΐν
έδωκε, κατήγαγε de εκ των ορών ές τά πεδία , απομάχους
καταβτήβας τοΐς προβχώροις των βαρβάρων, ώς μη χωρίων
έτι οχνρότητι πιβτεΰοντας μάλλον η τη οικεία αρετή βώξε-
βΟαι ' πόλεων τε οίκητορας άπέφηνε και νόμοις και η &εβι
χρηβτοΐς έκόβμηβεν. αυτών (Ϊ£ εκείνων των βαρβάρων, νφ

’ 3
ών πρόβ&εν ηγεβ&ε και έφέρεβ&ε αυτοί τε καί τά ύμέτερα,
ηγεμόνας κατέβτηβεν εκ δουλών καί υπηκόων , και της Θρά¬
κης τά πολλά τη Μακεδονία προβέδηκε, και των επί &α-
λάττη χωρίων τά έπικαιρότατα καταλαβόμενος την εμπορίαν
τη χώρα άνεπέταβε , καί των μετάλλων την εργαβίαν άν-
ενδεη παρέβχε ' Θεββαλών δε άρχοντας , ους πάλαι ετε&νή- 4
κειτε τώ δέει, άπέψηνε, καί το Φωκέων έ&νος ταπεινώβας
την ές την

'Ελλάδα πάροδον πλατείαν καί ευπορον αντί
βτενης τε καί απόρου ύμΐν έποίηβεν ' 'Αθηναίους τε καί
Θηβαίους , εφεδρεύοντας αεί τη Μακεδονία , ές τοβόνδε έτα-
πείνωβεν , ηδη ταυτά γε καί ημών αντω ζυμπονοΰντων ,

— η& εοι . η&η mores in Verbin¬
dung mit νόμοι auch bei Herod. II
35 τα πολλά πάντα έμπαλιν τοΐαι αλ-
7. 0HH αν&ρώποιοι εοτηοαντο η & εά
τε xal νόμους . In anderer Bedeu¬
tung steht η&η (= domicilia) IV
15, 5 u . oft.

3 . ηγεο&ε xai έφέρεα&ε. αγειν
geht mehr auf die lebenden Wesen
(Menschen,Vieh) , die fortgeführt ,
φέρειν auf die Gegenstände, welche
fortgetragen werden ; beide neh¬
men oft den Accusativ des Landes
wie der geplünderten Einwohner zu
sich , der bei der Umwandlung ins
Passiv (wie hier) zum Nominativ
wird . Uebrigens ist die umgekehrte
Stellung (φέρειν xal αγειν ) die
häufigere (Herod . I 88 . Xen. Anab.
II 6 , 5 ) . Dieselbe Stellung wie hier
bei Arrian noch I 4 , 3 . — των με¬τάλλων , besonders der Gold- und
Silberbergwerke am Gebirge Pan -
gaeon (in der Gegend von Philippi ) ,welche dem Philipp eine jährliche
Ausbeute von fast 1000 Talenten
gewährten (Diodor. 16 , 8) und am
Berge Dysoros, dessen Silbergruben
schon dem Alexander , Vater des
Amyntas , täglich ein Talent ein¬
brachten (Herod. V 17 ) .

4 . Θεβοαλών δε άρχοντας — άπ-
έφηνε (υμάς ) . Als ΟΙ . 106 , 4 die
Aleuaden den Philipp gegen Lyko -
phron , Tyrannen von Pherae , zu
Hilfe riefen , rückte Philipp sofort
mit einem Heere in Thessalien ein
und setzte sich zuerst in Pherae ,nachher in Larissa fest . — ovg
ετε&νηχειτε τω δέει . Der Accusativ
hängt von dem in τε&νάναι τω δέει
liegenden zu einem Begriff ver¬
schmolzenen ΰπερφο βεΐο&αι ab
(= sich zu Tode fürchten vor — ,halbtodt sein aus Furcht vor — ) .
Der Ausdruck findet sich häufig bei
Demosthenes ( 19 , 81 ό δήμος 6 των
Φωχέων ον τω χαχως Χαι έλεεινως
διαχειται ωοτε τε &νάναι τώ φόβω
τονς Θηβαίους χαι τούς Φιλίππου
ξένους) . — Φωχέων έ&νος. Philipp
beendigte 346 ν . Chr. in Verbindung
mit den Thebanern den heiligen
Krieg durch Unterwerfung und po¬
litische Vernichtung von Phokis ,
dessen Stimme im Amphiktyonenrat
er sich übertragen liess . — ές το-
οόνδε έταπείνωοεν , durch den Sieg
bei Chaeronea (336 v . Chr .) , an dem
auch Alexander ruhmvollen Anteil
genommen hatte (ηδη ταντά γε χαι
ημών αυτω ξυμπονοΰ ντων ) .
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cjg αντί τον φόρους τελεΐν ’Α&ηναίοις καί ύπακονειν Θηβαίων,
παρ

’
ημών εν τώ μερει εκείνους την άσφάλειάν ΰφιΰι πορίζε-

5 β&αι . ες Πελοπόννησον δε παρελ & ών τα εκεί αν εκόσμησε '

καί ηγεμων αντοκράτωρ σνμπάσης τής άλλης 'Ελλάδος απο¬
δειχτείς τής επί τον Περΰην στρατιάς ονχ εαντώ μάλλον τι
την δόξαν τήνδε ή τώ κοινώ τών Μακεδόνων προσί&ηκε.

6 Ταντα μεν τα εκ τον πατρός τον εμον ες υμάς νπ -

ηργμενα , ώς μεν αυτά εφ εαυτών σκεψασ &αι μεγάλα , μικρά
δε ως γε δή προς τα ήμέτερα ξνμβαλεΐν ' ός παραλαβών
παρά τον πατρός χρυσά μεν καί αργυρά εκπώματα ολίγα
τάλαντα δε ουό « εξήκοντα εν τοΐς %-ηϋανροΐς , χρεών δε
όφειλόμενα υπό Φιλίππου ες πεντακόσια τάλαντα, δανειΰά-

μενος επί τοντοις αυτός άλλα οκτακόσια όρμη &είς έκ της
χώρας τής γε ουδέ υμάς αυτούς βοσκουσης καλώς εν&νς
μεν τον 'Ελλησπόντου νμΐν τον πόρον &αλασσοκρατονντων

7 εν τώ τότε Περσών άνεπέτασα ’ κρατήσας δε τή ΐππω τούς
σατράπας τον Ααρείου την τε ’ΐωνίαν πάσαν τή νμετερα
αρχή προσέ&ηκα καί την Λιολίδα πάσαν καί Φρνγας άμφο-

τερονς καί Ανδονς , καί Μίλητον ειλον πολιορκία ' τά δε
άλλα πάντα προσχωρήσαντα λαβών εκόντα νμΐν καρπόνσ%αι

Vgl. Plat . Alex , 9 . — φόρους τελεΐν
Ά&ηναΐοις . Demosth. de Halon . 12
εφ ’ ήμίν {τοΐς ’Α&ηναίοις ) γάρ ήν
ή Μακεδονία καί φόρους ήμίν
ΐφερον . Bei τελεΐν schwebt als Sub-
ject ημάς vor . — καί ύπακονειν
Θηβαίων. Zur Schlichtung der
Thronstreitigkeiten zwischen Alex¬
ander II . (Sohn des Amyntas und
Bruder Philipps ) und Ptolemaeus
Alorites wurden 369 v. Chr . die
Thebaner unter Pelopidas herbei¬
gerufen , welcher sich für Alexander
entschied und dessen Bruder Phi¬
lipp als Geisel mit nach Theben
nahm. — παρ ’ ημών durch un¬
seren Beistand . — εν τώ μέρει.
S . z . IV 21 , 4 . — οφιαί , εαυτοΐς.
S . z . IV 16 , 2 . — ηγεμων . S . z . c.
2 , 1 (έν ’ΐσ&μω ) .

6 . ώς — OKSipua&ai „um sie an
und für sich zu betrachten“ d . h .
wenn man sie an und für sich be¬
trachtet . In solchen parenthe¬
tischen Sätzen , welche in der Re¬
gel durch ώς ( nur vereinzelt durch
ώστε ) mit dem Infinitiv eingeleitet

werden , wird die Art und Weise
(ώς ) zunächst als Folge oderWir -
kung aufgefasst ( z . B . ώς εμοϊ δο-
κεΐν = auf eine solche Weise, dass
es mir scheint) , doch kann durch
solche Sätze auch eine Ein¬
schränkung ansgedrückt werden
(wie in unserer Stelle ) . Vgl . Thnk .
IV 36 ώς μικρόν μεγάλφ είκαααι
und das sehr gewöhnliche ώς έπος
είπεΐν (= ut ita dicam) oder ως
είπεΐν . Ebenso gleich im folgenden
ώς ξνμβαλεΐν . — ος als ob εμον
statt ημέτερα vorhergienge . — εξ¬
ήκοντα . Curt . X 2 , 24 hoc cultu
nitentes vos accepi et quingenta
aeris alieni , cum omnis regia su¬
pellex haud amplius quam sexa-
ginta talentorum esset , meorum
operum fundamenta . Vgl. Plut . A lex .
15 . — βοσκουσης . βοσκεΐν wird in
der attischen Prosa von Menschen
selten gebraucht .

7 . κρατήσας τή ΐππω . S . z . c . 7„
7 . — Φρύγας άμφοτέρους , Gross-
und Kleinphrygien (Strab . p . 543) .
Wie hier III 22 , 3 .
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έδαma ' και τά εξ Αίγυπτον καί Κυρηνης άγα &ά, ο βα άμαχεί s
εκτηβάμην , ύμΐν έρχεται ' η τε κοίλη Συρία καί η Παλαι -

βτίνη καί η μέβη των ποταμών νμέτερον κτήμα είβι ' καί
Βαβνλών καί Βάκτρα καί Σουβά ύμετερα ' καί ό Αυδών
πλούτος καί οί Περβών %ηβαυροί καί τά ’ίνδών ' άγα &ά καί

η εξ 05 ύάλαββσ . ύμετερα ' υμείς βατράπαι , υμείς βτρατηγοί ,
υμείς ταξιάρχαι . ώς εμοιγε αύτώ τί περίεβτιν από τούτων 9
των πόνων ότι μη αύ’

τη η πορφύρα καί το διάδημα τούτο ;
κέκτημαι δε Ιδία ούδέν , ουδέ έχει τις άποδεΐξαι &ηβαυρούς
εμους ότι μη ταΰτα , ύμετερα κτήματα η όβα ένεκα ύμών
φυλάττεται . επεί ουδέ έβτιν ιδία μοι ές ο τι φυλάξω αυ¬
τούς , βιτουμίνω τε τά αυτά υμϊν βιτία και ύπνον τον αυ¬
τόν αίρουμένω ’ καίτοι ουδέ βιτία ε’μοί δοκώ τά αύτά τοΐς
τρυφώβιν υμών βιτεΐβ &αι ' προαγρυπνών δε υμών οίδα , ως
κα&ενδειν έ'χοιτε ύμεϊς .

Αλλά ταΰτα γάρ ύμών πονοΰντων καί ταλαιπωρούμενων 10
έκτηβάμην αύτός άπόνως καί άταλαιπώρως εξηγούμενος ,
καί τις ύμών πονηβας οίδεν ύπερ εμού μάλλον η εγώ ύπερ
έκείνου ; άγε δη καί ότω τραύματα ύμών εβτι γυμνώβας
αύτά έπιδειξάτω καί εγώ τά εμά έπιδείξω εν μέρει ' ώς 2
εμοιγε ούκ εβτιν ο τι τού βώματος τών γε δη έμπροβδεν
μερών ατρωτον ύπολέλειπται , ουδέ όπλον τι εβτιν η εκ χει-

ρός η τών άφιεμε'νων ού γε ούκ ίχνη εν εμαυτώ φέρω '

8 . η ?| α> &άλαβοα. S . ζ . V 5 , 1 .
9 . ώς , wie επεί (s . η .) , gebrau¬

chen die Griechen häufig auch da ,
wo der begründende Satz nicht
einen untergeordneten Teil zum
Hauptsatz bildet , sondern vielmehr
die Geltung eines mit γάρ bei -
geordneten Hauptsatzes hat . Wie
hier steht toj in der Bedeutung
, ,denn “ auch c . 10 , 2 . 13 , 5 . —·"
ότι μή hier wie oft = πλην η . —
18ία für meine Person . — επεί s .
o . zu ώς . — καίτοι beschränkt den
eben ausgesprochenen Gedanken
noch in etwas . —■ προαγρυπνών 8i
— οιδα . είβέναι wird in der Be¬
deutung wissen meist mit Parti¬
cipium verbunden , während es in
der Bedeutung verstehen (= kön¬
nen ) den Infinitiv bei sich hat . Zu
προαγρυπνεΐν vgl . Xen . VII 6 , 35
Ι'ατε οτι άνδρα χαταχεκανότες έαε-

β&ε πολλά 8η προ υμών προαγρυ-
πνήβαντα .

Cap . 10 .
1 . άλλα γάρ at enim führt iro¬

nisch einen selbsterhobenen Einwurf
ein, dessen Widerlegung sofort er¬
folgt . — η vor πονηβας istgestrichen
und vor εμον das unentbehrliche
υπέρ eingeschoben. — εν μέρει. S.
ζ . IV 21 , 4 .

2 . ώς s . ζ . c . 9 , 9 . — τών γε δη
έμπροβ&εν μερών bestimmt του βώ¬
ματος genauer . ZurSache vgl. Justin .
9,3 adversis vulneribus omnes
loca morientes corporibus texerunt .
— όπλον ίκ χειρός , welche Waffe
des Nahkampfes gemeint, lehrt das
Folgende : άλλα καί ξ,ίφει ix χειρός
τέτρωμαι . Zur Bedeutung von ix
χειρός s . ζ . IV 26, 7 . — τών άψιε -
uivrov erg . όπλων , nämlich Pfeile
und Wurfmaschinen .

V
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αλλά και ξίφει έκ χειρός τέτρωμαι καί τετόξενμαι ηδη και
απδ μηχανής βέβλημαι , και λί&οις πολλαχή καί ξνλοις Λάι¬
όμενός υπέρ υμών καί τής νμετε'ρας δόξης και τον νμετέρον
πλούτον νικώντας νμας άγω διά πάΰης γής και &αλάΰΰης

3 καί πάντων ποταμών και ορών καί πεδίων πάντων , γάμονς
τε νμΐν τους αυτούς γεγάμηκα και πολλών υμών οι παΐδες
ΰνγγενεις έΰονται τοΐ,ς παιΰϊ τοϊς έμοΐς . έτι δε φ χρέα ήν,
ον πολνπραγμονήΰας έφ ’ οτω εγενετό , τοΰαντα μεν μιο&ο-
φορονντων, τοΰαντα δε άρπαζόντων , οπότε έκ πολιορκίας
αρπαγή γίγνοιτο, διαλέλνμαι ταντα . ΰτέφανοί τε χρνΰοΐ τοϊς
πλείΰτοις -υμών είΰι μνημεία τής τε αρετής τής νμετε'ρας

4 καί τής έξ έμον τιμής ά&άνατα . όΰτις δέ δή καί άπέ&ανεν ,
ευκλεής μέν αντώ ή τελευτή έγένετο , περιφανής δέ δ τάφος ,
χαλκαϊ δέ αί εικόνες των πλείΰτων οίκοι έΰτάΰιν , οι γονείς
δ ’ έντιμοί είΰι , λειτουργίας τε ξνμπάΰης καί είΰφοράς άπ-
ηλλαγμένοι ' ον γάρ τις γε φενγων υμών ετελεντα έμον
άγοντος.

5 Και νυν τους άπολέμονς υμών ξηλωτούς τοϊς οίκοι άπο -

πέμψειν έμελλον ' άλλ ’ έπειδή πάντες άπιέναι βονλεΰδε ,
άπιτε άπαντες , και άπελ&όντες αίκοι απαγγείλατε ότι τον
βαΰιλέα υμών '

Αλέξανδρον , νικώντα μέν Πέρΰας καί Μήδονς
6 και Βακτρίονς καί Σάκας , καταΰτρεψάμενον δέ Ονξίονς τε

και '
Αραχωτους και Αράγγας , κεκτημένον δέ και Παρ &ναίονς

και Χωραΰμίονς και 'Τρκανίονς έΰτε έπι τήν &όλαΰΰαν τήν
Καΰπίαν , ύπερβάντα δέ τον Κανκαΰον υπέρ τάς Καΰπίας
πνλας , και περάΰαντα Ώξόν τε ποταμόν και Τάναϊν, έτι ό'ε
τον 'Ινδόν ποταμόν, ονδενΐ άλλω ότι μή Αιοννΰω περαδέντα,

7 και τον '
Τδάΰπην και τον ’

Ακεΰίνην και τον '
Τδραώτην , καί

τον "
Τφαΰιν διαπεράΰαντα άν , εί μή υμείς άπωκνήΰατε , καί

είς τήν μεγάλην δάλαΰϋαν κατ '
άμφότερα τον ’Ινδον τά

ΰτόματα έμβαλόντα , και διά τής Γαδρωΰίας τής έρημον
έλ&όντα , ή ον δείς πω πρόΰ &εν ξνν ΰτρατιά ήλ&ε, και Καρ -
μανίαν έν παρόδω προΰκτηΰάμενον καί τήν '

ίίρειτών γην,
3 . εφ

’
οτφ causal wie VI 4 , 3 .

— μισ &οψορονντων obwol u . s . w.
— οπότε in iterativer Bedeutung
wie IV 13 , 1 καί όποτε ε '

ξελαννοι
βασιλεύς , τούς ΐππονς εκείνοι παρά
των ιπποκόμων δεχόμενοιπροαήγον .
— αί εικόνες — οίκοι εαταβι . V^ l .
I 16 , 4 Μακεδόνοιν δε άμφί τους

είκοσι άπέ^ ανον χαΐ τούτων χαλ-
καϊ εΙκόνες ίν Λΐφ εϋταοιν. — ον
γάρ begründet ευκλεής μέν αντώ
ή τελευτή εγένετο.

6 . τον Καύκασον υπέρ τ . Καβπΐας
πνλας . S . ζ . V 25 , 5 .

7 . διαπεράβαντα äv . Wie aufzu -
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περιπεπλενκότος δε ήδη αυτώ τον ναυτικόν την απ ’ ’ίνδών
γης εις Πέρβας &άλα66αν , ώς εις Σονΰα έπανηγάγετε , άπο -
λιπόντες οίχεβ& ε , παραδ 'όντες φνλάβΰειν τοϊς νενικημε

’νοις
βαρβάροις . ταντα νμΐν και προς ανθρώπων ίύως ενκλεά
και προς 9·εών οΰια δήπον εβται άπαγγελ &έντα .

’άπιτε .
Ταντα είπαν κατεπήδηβέ τε από τον βήματος όξέως 11

και ές τα βαΰίλεια παρελ&ών οντε ε&εράπενβε τό βώμα
οντε τψ ωφ&η των εταίρων ' άλλ ’ ou $£ ες την ύβτεραίαν
ωφ &η . τή τρίτη δε καλέβας είΟω των Περβών τους επί¬
λεκτους τάς τε ηγεμονίας αντοίς των τάξεων διένειμε και
οΰονς βνγγενεΐς άπέφηνε , τοντοις δε νόμιμον εποίηβε ψιλεΐν
αυτόν μόνοις . οι δε Μακεδόνες έν τε τω παραντίκα άκου- 2
βαντες των λόγων έκπεπληγμένοι διγή έμενον αντον προς
τω βήματι ουδέ τις ήκολον&ηΟε τω βαδιλεΐ άπαλλαττομένω
ότι μή οί άμφ ' αυτόν εταίροι τε και οί βωματοφνλάκες ’
οι δε πολλοί οντε μένοντες ο τι πράττωδιν ή λέγωδιν εΐχον ,
οντε άπαλλάδδεδ &αι ή&ελον. rag δε τα Περδών τε και Μη - 3
δων αντοίς έξηγγέλλετο , αϊ τε ήγεμονίαι Πέρΰαις διδόμεναι
καί ή δτρατιά ή βαρβαρική ες λόχους τε καταλεγομένη καί
τά Μακεδονικά ονόματα άγημά τι Πέρδικαν καλούμενον , καί
πεζέταιροι Πέρδαι καί άργνραβπίδων τάξις Περδική καί ή
των εταίρων ίππος , καί ταντης άλλο άγημα βαβιλικόν , ονκ -

lösen ? — άπολιπόντες οίχεσ&ε ab¬
hängig von οπ (ο . 5) . — έπανηγά -
γετε intrans , wie II 20 , 5 εν δέκα
ημεραις εις την Σιδωνα επανηγεν .
Ursprünglich ist τον στρατόν zu
ergänzen . — ίσως mit ironischer
Färbung , nicht ' wesentlich verschie¬
den von δηπου (= opinor) .

Cap . 11 .
IVirkung dieser Rede auf das
Heer ; Alexanders Wiederaussöh¬

nung mit demselben .
1 . συγγενείς war nur ein Ehren¬

titel . Curt . III 14 quos cognatos
regis appellant decem et quinquemilia hominum . — τοντοις δέ . δέ
nimmt όσους συγγενείς nachdrück¬
lich auf . — φιλεΐν . Der Kuss war
bei den Persern eine ehrende Aus
Zeichnung. Xen . Ages . V 4. επι¬
χωρίου όντος τοίς Πέρσαις ψιλεΐν

Aekian , Anabasis . II .

oi)s άν τιμωσιν . Vgl . auch Xen .
Cyrop . I 4 , 27 .

2 . τε entspricht dem folgenden
ώς δέ (§ 3) . Ueber diese Respon-
sion (τε — δέ ) s . z . IV 4 , 6 . — ο τι
πράττωσιν . Der Conjunctivus
deliberativus selbständiger Sätze
kann , ideell abhängig gemacht, selbst
nach einem historischen Tempusbeibehalten werden und findet in
dem Streben der Darstellung nach
repraesentatio seine Erklärung ;doch ist in diesem Falle der Optativ
häufiger.

3 . τά Μακεδονικά ονόματα mit
makedonischem Namen , statt
deren Angabe die einzelnen Abtei¬
lungen selbst aufgeführt werden.
Ueber den sachlichen Accusativ bei
καλεΐα&αι s . z . c . 7 , 3 . — άργνρ-
ασπίδες hiess eine Abteilung der
νπααπισταΐ ( πεξέταιροι ) , welche
wegen ihrer vorzüglichen Tapfer¬
keit , die sie im indischen Feldzug

12
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4 έτι καρτερο ! βφών ήβαν άλλα ξννδραμόντες rag προς τά

βαβίλεια τά μεν όπλα αντον προ των &νρών έρρίπτονν,
ικετηρίας ταύτας τω βαβιλεΐ' αντοί ό ’ έβόων προ των &ν-
ρών έβτηκότες δεόμενοι παρελ&εΐν εΐΰω ’ τούς τε αίτίονς τής
εν τω τότε ταραχής και τούς άρξαντας τής βοής έκδιδόναι
έ&έλειν ’ ούκονν άπαλλαγήβεβ &αι των &νρών ούτε ημέρας
οιίτε ννκτός , εί μή τινα οίκτον βφών εξει Αλέξανδρος .

5 Ταντα tag άπηγγέλλετο αντω , 6 δε βπονδή εξέρχεται,
καί ίδών τε ταπεινός διακειμένονς καί άκούβας βνν οίμωγή
των πολλών βοώντων καί αντω προχεϊται δάκρνα. καί ό

6 μεν άνήγετο ώς τι έρών " οι δε έμενον λιπαρονντες . καί
τις αντων κα& ’ ηλικίαν τε καί ίππαρχίαν τής ίππον τής
εταιρικής ονκ αφανής , Καλλίνης όνομα , τοιαντα εϊπεν ' ώ
βάβιλεν , τά λνπονντά έβτι Μακεδόνας ότι βύ Περβων μέν
τινας ήδη πεποίηβαι βαντω βνγγενεΐς καί καλούνται Πέρβαι
βνγγενεΐς

’
Αλεξάνδραν καί φιλονβί βε ' Μακεδόνων δε ονπω

7 τις γέγενται ταντης τής τιμής , έν&α δή νπολαβών \Αλέξαν¬
δρος , άλλ ' νμάς γε, έφη , ξύμπαντας έμαντω τί&εμαι βνγ¬
γενεΐς καί τό γε από τούτον οντω καλέβω . ταντα είπόντα
προβελ&ών 6 Καλλίνης τε έφίληβεν καί όβτις άλλος φιλήβαι
ή&έληβε. καί οντω δή άναλαβόντες τά όπλα βοώντές τε

8 καί παιανίξοντες ές τό βτρατόπεδον άπήεβαν.
'Αλέξανδρος

δε επί τούτοις &νβίαν τε &ύει τοϊς &εοΐς οίς αντω νόμος
καί ϋνίνην δημοτελή έποίηβε , κα&ήμενός τε αντός καί πάν¬
των κα&ημένων , άμφ’ αντόν μεν Μακεδόνων, εν δε τω
εφεξής τούτων Περβών, επί δέ τούτοις των άλλων έθ·νών
όβοι κατ ’ άξίωβιν ή τινα άλλην αρετήν πρεββενόμενοι, καί
άπό τον αντον κρατήρος αντός τε καί οι άμφ ’ αντόν άρνό-

bewiesen hatte , mit indischem Silber
überzogene Schilde erhielt (Cnrt .
VIII 17 , 4 ) . Dieses Corps der Sil-
berschildner war eine Garde der
schweren Linieninfanterie , wie das
Agema der Hypaspisten eine Garde
der leichten und das Agema der
εταίροι eine Reitergarde war . Arrian
erwähnt sie nur hier. Vgl. Plut .
Eumen . 16 . Justin . 12 , 7 . Dass
Diod . 17 , 57 und Curt . IV 13 , 27
dieses Corps schon vor der Schlacht
bei Gaugamela erwähnen , muss auf
Verwechslung beruhen.

4 . ταντας (nicht ταντα ) . Nach

fester griechischer Regel assimiliert
sich das Demonstrativpronomen im
Genus dem Praedicat (ΐκετηρίας ) .
Vgl . c. 21 , 1 . 29 , 2 .

6 . ό ös. Ueber δέ in apodosi s .
z . IV 29 , 4 . — άνήγετο . S . z . V
18 , 7 . — έμενον λιπαρονντες . lieb¬
licher wäre έλιπάρονν μένοντες , da
λιπαρεΐν zu den Verben des Be¬
harrens , Ertragene u . s . w . gehört ,
die mit einem ergänzenden Par¬
ticipium verbunden werden. Vgl .
Herod . IX 45 λιπαρέετε μένοντες .

7 . βνγγενεΐς — xal φιλονβί βε . S . z . l .
8 . τοντων, των Μακεδόνων .
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μενοι
'εβχενδον tag αντάς βχονδάς , καταρχ ομένων των τε

'Ελλήνων μάντεων καί των Μάγων , εύχετο δε τά τε άλλα 9
άγα &ά καί ομόνοιαν τε και κοινωνίαν της αρχής Μακεδόβι
και Πέρβαις. είναι δε κατέχει λόγος τους μεταβχόντας τής
&οίνης ές έννακιβχιλίους, καί του τους χάντας μίαν τε βχον-
δήν βχεΐβαι και έχ ’ αυτή Xαιανίβαι .

”Εν&α δή έ&ελονται ήδη αντω άχήεβαν των Μακεδόνων12
δσοι διά γήρας ή τινα άλλην ξυμφοράν άχόλεμοι ήβαν ' και
οντοι αντω έγένοντο ές τούς μνρίονς . τοντοις δε την τε
μιβ&οφοράν ον τον έξήκοντος ήδη χρόνον έδωκεν ’Αλάναν¬
δρος μόνον , άλλα και τον ές την άχονόβτηβιν τήν οίκαδε
ξυμβαίνοντος. έχέδωκε δε καί τάλαντον έκάβτω νχερ τήν %
μιβΟνφοράν ’ χαΐδες δε εΐ τω ήβαν έκ των ’Α (Πανών γυναι¬
κών , χαρά οί καταλιχεΐν έκέλενβε μηδ'ε βτάβιν κατάγειν ές
Μακεδονίαν αλλοφύλους τε καί έκ των βαρβάρων γυναικών
χαΐδας τοΐς οίκοι νχολελειμμένοις χαιβί τε και μητράβιν
αυτών ' αυτός δε έχιμελήβεδ&αι ώς έκτρέφοιντο Μακεδονι¬
κός , τά τε άλλα καί ές τά χολέμια κοβμούμενοι ' γενομένους
δε άνδρας άϊ,ειν αυτός ές Μακεδονίαν και χαραδώβειν τοΐς
χατράβι . ταυτά τε άχαλλαττομένοις άβτά&μητα και άτέκ - g
μαρτα άχηγγέλλετο και οχως έχει φιλίας τε καί χό&ον ές

9 . κατέχει λόγος . S . ζ . VI 11 , 3.
— επ ’ αυτή , επί c . dat . (= nach)
in zeitlicher Bedeutung wie IV 9,
2 επί τοίοίε und VI 23, 3 έπίτφδε
( danach ) . — παιανίσαι (abgeleitet
von Παιά v ) heisst „ einen Lob¬
gesang anstimmen “ was zum
Abschluss feierlicher Opfer sowol
vor dem Beginn des eigentlichen
σνμπόσιον als auch nach demselben
zu geschehen pflegte . Vgl. Xen .
Conviv. II 1 ως δ ’ αφηρέ&ησαν αι
τράπεξαι καί έσπείσαντο και έπαι -
άνισαν . Ebenso häufig bedeutet
παιανίζειν (auch παιωνίξειν ) „den
Kriegsgesang anstimmen“ vor oder
nach der Schlacht (so namentlich
oft in Xenophons Anabasis) .

Cap . 12.
Zehntausend Makedoner werden
entlassen und von Krateros in

die Heimat geführt .
1 . εϋ’ελονταί ήδη „ nicht wie vor¬

her auf Geheiss (s . c . 8 , 1) “. —

εξηκοντος — χρόνον, έξήκειν von
der (vergangenen ) Zeit auch Herod.VI 69 χρόνον γάρ , τούς δέκα μή¬
νας , ονδέκω εξήκειν . Bei Arrian
noch IV 22 , 3 ( έξήκοντος ήρος ) . —
ξνμβαίνοντος . Üeber die Bedeutung
von ξνμβαίνειν ες s . ζ . V 19 , 1 .

_
2 . παρά οί auch c . 24 , 4 ; άμαοί c . 16 , 1 , vgl. u . 4 από ον , c . 20,

1 έν οι ; Arrian gebraucht durch¬
gängig das persönliche Pronomen
der dritten Person [οί, σφων, σφίαΐ)unattisch als directes Reflexiv . —
άλλοφνλονς ist Apposition zu στάσιν.

3 . άστά&μητα καί άτέκμαρτα sind
diese Versprechungen nach Arrians
Urteil (= περί ων ονδείς αν δν -
ναιτο στα & μήσασ & αι ονδε τεκ -
μήρασ & αι ) , weil sie von Zeit
und Umständen abhingen und des¬
halb nur eine dunkle und unge¬
wisse Aussicht auf Erfüllung boten.
— φιλίας hängt von όπως ab . Vgl ,
c . 14 , 2 ώς έκαστος η έννοιας
προς Ηφαιστίωνα η φ & όνον εϊχεν .
S . ζ . V 13, 2 (ώς τάχονς είχον) . —

12 *
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αυτούς τό άτρεκέΰτατον τεκμήριου εκείνο ποιεϊΰ&αι ηζίον ,
οτι τον πιβτότατόν τε αύτω καί όντινα ίβον τή εαυτόν
κεφαλή άγει , Κράτερον ζνμπέμπει αντοΐς φνλακά τε καί
ηγούμενον τον ιΐτόλον. οντω δή άιίπαΰάμενος ζύμπαντας
αντός τε δακρύων καί δακρνοντας εκείνους από ον άπήλλαζε.

4 Κρατέρω δε τούτους τε αγειν έχέλευΰε και άπαγαγόντι
Μακεδονίας τ£ καί Θράκης καί Θετταλών έίςηγεΐβ&αι και
των 'Ελλήνων τής ελευθερίας ' ’Αντίπατρον δε διαδόχους
τοΐς άποπεμπομένοις αγειν Μακεδόνας των άκμαζόντων εκέ -
λενβεν . εΰτειλε δε και Πολυβπέρχοντα δμον τω Κρατέρω,
δεύτερον δε από Κρατέρον ηγεμόνα , ως εΐ τι κατά την
πορείαν Κρατέρω ζυμπίπτοι , οτι και μαλακός τό βώμα έχοντα
άπέπεμπεν αυτόν , μή ποθήΰαι βτρατηγόν τούς Ιόντας.

6 Λόγος δέ τις και ούτος έφοίτα αφανής παρά τοΐς τά
βαΰιλικά πράγματα , όΰω έπικρνπτεται , τοβωδε φιλοτιμότερον
έζηγουμένοις , καί τό πιΰτόν ές τό χείρον μάλλον , ή τό
είκός τε και η αυτών μοχθηρία άγει , ή προς το αληθές
εκτρέπουΰιν, έξηττώμενον ’Λλέζανδρον ήδη τής μητρός των
διάβολων των ές ’Λντίπατρον , άπαλλάξαι έθέλειν έκ Μακε-

6 δονίας ’
Λντίπατρον . και τνχόν ούκ ές ατιμίαν την

’Λντι -

Κράτερον, der bei Alexander nächst
Hephästion am meisten galt und
auch beim Heere sehr beliebt war
(Plut . Alex . 47 ) . Vgl . Diod. IV , 114
Κράτερον μεν γάρ είναι ψιλόβασι¬
λέα,Ήφαιοτίωνα δε φιλαλεξανδρον .

4 . εξηγεΐσ&αι . Da die Bedeutung
dieses Verbs ( „die Leitung über¬
nehmen“ ) es kaum zulässt , ελευθε¬
ρίου von ihm abhängig zu machen,
so ist Krügers Vermutung nicht un¬
wahrscheinlich , dass nach έζηγεΐ -
c&ca in Folge des Gleichklangs επι -
μελεΐαθαι ausgefallen und zu lesen
ist : έξηγεΐαθαι και επιμ ελεΐαθαι
των Έλλ . τ . ελ . — Αντίπατρον , der
bisher Statthalter von Makedonien
und Hellas gewesen (I 11 , 3) ; an
seine Stelle sollte jetzt Krateros
treten . — διαδόχονς τοΐς . Indem
Verbaladjectiv διάδοχος ( = δια¬
δεχόμενος ) wirkt die Kraft des
Verbs , von dem es abgeleitet ist ,
fort (διαδίχεβθαί τινι ) . Vgl . Xen.
Anab. VII 2 , 6 ’Αρίοταρχος διάδοχος
Κλεάνδρω. S . z . c. 5 , 3 (τής do -
οεως εκάστοις) . — εί' τι — ζυμπίπτοι

si quid accidisset . Auch wir
sagen mit ähnlichem euphemistischen
Ausdruck : wenn ihm etwas zu -
gestossen wäre (von Krankheit
oder Tod ) . Gebräuchlicher ist in
diesem Sinne εΐ τι πάθοι (— εί
άποΰάνοι ) . — οτι καί „sowol aus
anderen Gründen als auch (καί )
weil“ . Wie hier I 8 , 2 . II 6 , 5 .

5 . έφοίτα . Curtius X 31 , 15 Saepe
audita erat vox Alexandri , Anti¬
patrum regium affectare fastigium
majoremque esse praefecti opibus
ac titulo Spartanae victoriae in¬
flatum , omnia a se data asserentem
sibi, credebant etiam , Craterum cum
veterum militum manu ad inter¬
ficiendum eum missum . Auf eine
Misstimmung Alexanders gegen An¬
tipater , die vielleicht durch Olym¬
pias genährt war , deutet auch Arrian
(unt . § 6 ) hin (τυχόν) . — oaq> erg .
μάλλον (aus φιλοτιμοτερον = μ,άλ-
λον φιλοτίμως ) . Vgl . unt . § . 7. —
τό είκός hier nicht wie meist „Wahr¬
scheinlichkeit“ sondern Schein .

6 . τυχόν . S . z . V 5 , 3 . — έφερεν.
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πάτρου ή μετάπεμψις αυτόν έφερεν, αλλά cos Μ τί βχ τήί
διαφοράς atttotg γένοιτο άχαρι ές άλλήλους καί ουδέ αντώ
ίάθιμον. έπεϊ ονδεν έπανοντο ’

Αλεξάνδρω γράφοντες δ μεν
την αν&άδειάν τε τής Όλυμπιάδος καί οξύτητα και πολν -
πραγμοθννην , ήκιθτα δη τη

7
Αλεξάνδρου μητρϊ εύθχήμονα,

ωβτε καί λόγος τις τοιόβδε εφέρετο
’
Αλεξάνδρου έφ

’ οϊς
υπέρ τής μητρός αντώ εξηγγέλλετο, βαρύ δή το ένοίκιον
των δέκα μηνών είθπράττεθ&αι αυτόν την μητέρα ' ή δέ, 7
νπέρογκον είναι τη τε αξιωθεί και τη άλλη d-εραπεία

’Αντί¬
πατρον ουδέ μεμνήύ&αι τον καταθτήβαντος έτι , αλλά αυτόν
γάρ άξιονν τα πρώτα φέρεθ&αι εν τοΐς άλλοις Μακεδόβι τε
καί "

Ελληθι . και ταντα μάλλον τι ιθχνειν παρ
’ ’

Αλεξάνδρω
έφαίνετο , οθα ές τον ’

Αντιπάτρου την διαβολήν φέροντα ήν ,οία δή και φοβερώτερα εν βαθιλεία όντα , ού μέντοι κατα¬
φανές γέ τι ή έργον ή λόγος έξηγγέλλετο 3

Αλεξάνδρου εξ
ότον άν τις θννέ &ηκεν ονχ ώθαντως είναι προς &νμοΰ
αντώ '

Αντίπατρον .
* * * * '

Ηφαιθτίων .

φέρειν ες spectare ad . Vgl . c . 14,
3 ές αισχύνην φέρειν und ig κόσμον
φέριιν . — άλλ’ erg . ig τάδε (έφερε) .— έφ ’ ofg , Επί τούτοις α . — των
δέκα μηνών . Der Artikel von etwas
notorisch Bekanntem. (Vgl . c. 14 ,
3 τά ατάσθαλα .) δέκα μ . weil die
Griechen nach Mondmonaten rech¬
neten . Vgl . Herod . VI 63 ού πλη-
ρωσασα τους δέκα μήνας ή γυνή
αντη τίκτει τόν Λημάρητον.

7 . άξίωσις hier : Anmassung ,sonst in object . Sinne : Ansehen,
Geltung (III 26 , 4 . V 27 , 3 . S . z .
VI 26, 2) . — άλλη θεραπεία . Ueber
diesen Gebrauch von άλλος s . z .
VI 26, 2 . — θεραπεία Hofstaat .— καταατήσαντος des Alexander. —■
τά πρώτα φέρεα&αι primas par¬tes ßerre . Vgl . Pausan . VII 10 , 2
φερομενοι τα πρώτα εν Θήβαις.Wovon φέρεο&αι τα πρώτα , τά
δεύτερα (Herod . VIII104 ) ursprüng¬lich gesagt wird , lehren Stellen wie
Hora . II . Ψ 537

( ot) δώμεν ά έ & λιον ώς επιεικές ,
δεύτερ’ ’ ατοίρ τάπρώταφερία & ω

Τύδεος υιός .— φέροντα ην . Ueber das Partici¬
pium mit είναι s . z . VI 14 , 2 . Ueber
φέρειν ig zu § 6 . — οϊα δή — όντα.

Ueber οΐα δή mit Particip . s . z .IV 3 , 1 . — εν βασιλεία kann sich
nur auf Alexanders Königtum be¬
ziehen. —- εξ οτον — ξννέ&ηκεν αν.εί καταφανές τι η εργον ή λόγος
έξηγγέλλετο Αλεξάνδρου, εκ τούτον
αν αννέ&ηκε τις κτλ . , αλλά τοιόνδε
ού τι εξηγγέλ&η . — ξνντι &έναι εκ
τίνος aus etwas abnehmen oder
schliessen auch V 20 , 9 . — ούχ ωσ¬
αύτως wie früher . — προς HottoS .S . z . IV 12, 1 . — Ηφαιστίων . Den
Hauptinhalt der auch von den Hand¬
schriften hier angedeuteten Lücke
bildeten wahrscheinlich zwei Tat¬
sachen : 1 ) die Flucht des Har -
palos , der als königlicher Schatz¬
meister in Ekbatana einen grossenTeil der königlichen Schätze ver¬
untreut hatte und mit 5000 Gold¬
talenten nach Athen entwichen war
(vgl. cod . XCII des Photius , dem
noch eine vollständige Handschrift
des Arrian Vorgelegen haben muss ) ;
2 ) Zwistigkeiten zwischenHe -
phaestion und Eumenes , deren
Versöhnung c. 13 erwähnt wird . In
welcher Weise diese beiden Tat¬
sachen verknüpft und von Arrian
in Zusammenhang gesetzt waren,lässt sich nicht genau nachweisen.
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13 Τοντω τώ λόγω νπείξαντα 'Ηφαιστίωνα σνναλλαγηναι
Ενμένει , ούχ έκόντα έκόντι. έν ταντη τη οδω καί το πε~
δέον λέγεται Ιδεΐν 'Αλέξανδρον το άνειμένον ταΐς ΐπποις
ταΐς βασιλικαϊς , αυτό τε πεδίον Νισαΐον καλούμενον καί αί
ίπποι ότι Νισαΐαι κληΐζονται λέγει 'Ηρόδοτος ' είναι <5f πάλαι
μεν ές πεντεκαίδεκα μυριάδας των ίππων ' τότε δε ’Αλέξαν¬
δρον ου πολύ πλείονας των πέντε καταλαβεΐν ' προς ληστών
γάρ διαρπαγηναι τάς πολλάς αυτών.

2 Ενταν &α λέγουβιν ότι ’Ατροπάτης ο της Μηδίας σατρά-

πης γυναίκας εκατόν αυτώ εόωκε , ταντας φάσκουν είναι
τών ’Αμαζονών , καί ταντας σκευή άνδρών ιππέων έσταλμένας,
πλήν γε δη οτι πελέκεις άντί δοράτων έφόρουν καί αντί
ασπίδων πέλτας ' οί δε καί τον μαστόν λέγονσιν ότι μείονα
εΐχον τον δεξιόν , δν δη καί έξω ειχον έν ταΐς μάχαις.

Cap . 13 .
Alexander auf den nisaeisclien
Gefilden . Die dortigen (angeb¬

lichen ) Amazonen.
1 . ονχ εχόντα stärker als άχοντα .

AlexandersVersöhnungsversuch fand
also anfänglich bei Hephaestion
Schwierigkeiten . — εν ταντη τη
δδφ auf dem Wege von Opis (am
Tigris ) nach Medien (s . c. 14, 1 ).
— άνειμένον bestimmt steht in
gleicher Bedeutung c . 17 , 3 . — Ni -
σαΐον . Herod . VII 40 Νιβαΐοι δε
χαλιόνται ίπποι επί τονδε ' έβτι
πεδίον μέγα της Μηδικής τω ον-
νομά έβτι ΊΜααιον' τούς ων δη
ΐππονς τούς μεγάλους φέρει το
πεδίον τούτο. Die Nisaeischen
Pferde waren im Altertum wegen
ihrer Grösse, Ausdauer und Schnel¬
ligkeit berühmt . Das Nisaeis che
Feld scheint mit der in der Inschrift
von Behistun erwähnten medischen
Landschaft Nifaya zusammenzu¬
fallen , die vermutlich im südwest¬
lichen Medien (zwischen dem heut .
Ker manschah und Isp ah a n ) zu
suchen ist ; dort befanden sich we¬
nigstens nach Diodor 27 , 110 und
unserer Stelle die königlichen Ge¬
stüte , auf welchen die ausgezeich¬
netsten Pferde gezogen wurden .
Vgl . auch Strabo p . 526 . 529 . Auf
den Ebenen um Kermanschah wei¬

den noch heute unzählige Herden
wilder Pferde . — είναι ( Infin . Im¬
perfecti ) abhängig von λέγεται .
— των πέντε , μυριάδων .

2 . ένταν &α λέγουβι. Aehnlich ,
wiewol in Einzelheiten abweichend,
erzählen die Sage Diod . 17 , 77 .
Strab . p . 505 . Curt . VI 19 , 24 . Just .
12 , 3 . Die Tatsache , dass jenseits
des Don (im heutigen Kurdistan)
ein Volk lebte (Sauromaten nennt
sie Herod . IV 110) , bei welchem die
Weiber zu Pferde an Jagd und Krieg
Teil nahmen und im Schiessen und
Schleudern des Speeres nicht min¬
der geübt als die Männer waren
(Herod . IV 114, 116 ) , genügte für
die Griechen, um dort das Land
der vielbesungenen Amazonen zu
suchen , das sie in der Ebene von
Themiskyra am Thermodon in Pon¬
tos, der angeblichen Heimat dieses
streitbaren Frauenvolks der Mythen¬
welt , nicht hatten auffinden können.
— οτι μείονα . Abweichend von der
gewöhnlichen Sage , der auch Curt .
VI 19 , 28 folgt : altera papilla in¬
tacta servatur , qua muliebris sexus
liberos alunt ; aduritur dextra ,
ut arcus facilius intendant et tela
vibrent . Die hierauf begründete
Ableitung des Namens Αμαζόνες ist
zweifelhaft , da die antiken Kunst¬
darstellungen nichts von einer Ver¬
stümmelung der Brust zeigen. G ött -
ling leitet daher das Wort von Ci
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ταΰτας μεν δη άπαλλάξαι της βτρατιάς ’Αλέξανδρον , μη τι 3
νεωτεριβ&ειη κατ ’ αιπας ές ϋβριν προς των Μακεδόνων η
βαρβάρων ' κελεϋβαι δε απαγγεϊλαι προς την βαβίλιββαν
βφών ότι αυτός ηξει προς αυτήν παιδοποιηβόμενος . ταΰτα
δε ούτε ’Αριβτόβουλος ούτε Πτολεμαίος ούτε τις άλλος άν-
έγραψεν οβτις ικανός υπέρ των τοιούτων τεκμηριώβαι. ottds 4
δοκεΐ μοι εν τώ τότε βώξεβϋ·αι το γένος των ’

Αμαζόνων,
οΰδ ’ ετι προ

'
Αλεξάνδρου , η ξενοφών αν έμνήβ&η αυτών ,

Φαβιανών τε μνηβ&είς και Κόλχων και οβα άλλα από Τρα -
πεξοΰντος όρμώμενοι η πρϊν ές Τραπεξοϋντα κατελ&εΐν οί

"
Ελληνες έπηλΟνν έ&νη ßαρβαρικά , ϊναπερ και ταις ’Αμαξόβιν
έντετυχήκεβαν άν , εΐπερ ούν έτι η6αν

’
Αμαζόνες . μη γενέ - 5

Göm μεν γάρ παντελώς τό γένος τούτων τών γυναικών ού
πιβτόν δοκεΐ έμοιγε, προς τοβούτων και τοιούτων υμνη &έν.
ώς

'
Ηρακλέα τε έπ ’ αύτάς λόγος κατέχει ότι έβτάλη καί ξω -

βτηρά τινα Ιππολυτης της ßαβιλίββης αυτών ότι ές την
'Ελλάδα έκόμιβε , καί οί ξυν Θηβεΐ

’Α&ηναΐοι ότι έπιοΰβας
τάς γυναίκας ταυτας την Ευρώπην πρώτοι μάχη νικηβαντες
άνέβτειλαν ' καί γέγραπται η

'Αθηναίων καί ’Αμαζόνων μάχη
προς Μίκωνος ού μεΐον ηπερ η

’Α&ηναίων καί Περβών.
καί '

Ηροδότω πολλάκις περί τών γυναικών τούτων πεποίηται, g

und μάσαειν ab (= die sieh nicht
berühren Lassenden) .

3 . βασίλισσα, Curtius VI 5 , 24
nennt sie Thalestris .

4 . σώξεο&αι Infin . Imperfecti
{ = superesse ) . — η entspricht ,
wenn es wie hier die Stelle von il
6s μη vertritt , dem lat . alioquin
( = sonst ) , welches eine Folge
ausdrückt , die für den Fall , dass
der Gedanke des vorhergenden Satzes
sich nicht verwirklicht , eintreten
muss . — Uebrigens ist dem Arrian ,
so genau er seinen Xenophon kannte ,
in diesem Falle sein Gedächtniss
untreu geworden , denn Xenophon
erwähnt die Amazonen IV 4 , 16 . —
Φασιανών Xen. Anab. V 7 , 18 —
Κόλχων IV 8 , 8 . V 2 , 1 . — είπιρ
ovv . S . z . c . 2 , 3 .

5 . άς denn . S . z . c . 9 , 9 . —
λόγος κατέχει mit einem Object
verbunden, während die Wendung
sonst absolut gebraucht wird . Vgl .
VI 11 , 3 und unt . c . 20, 5 . An un¬

serer Stelle erklärt sich der Accu-
sativ wohl durch Anticipatio ,
vermöge deren das Subject des Ne¬
bensatzes als Object in den Haupt¬
satz voraufgenommen ist . Eben so
ist gleich im Folgenden ζωστηαά
τινα zu erklären . — 'Ιππολυτης .
Der Raub dieses Gürtels gehörte zu
den 12 Arbeiten des Herakles ( Diod .
IV 16 ) . — ξύν Θησεΐ. Diesen Sieg
der Athener unter Theseus beschreibt
Plut . Thes . c . 26 . — Μίκων war
nach Pausan . VIII 11 , 2 der Name
dieses Künstlers (nicht Νίκων oder
gar Κίμιον) . Von ihm waren in der
στοά ποικίλη die berühmten Ge¬
mälde der Argonauten des Ama¬
zonenkampfes und der mara -
thonischen Schlacht ; doch wird
das dritte Gemälde, die Schlacht
bei Marathon , von Pausan . V 11 , 6
als gemeinsames Werk des Panai -
nos (eines Bruders des Pheidias)
und Polygnotos bezeichnet.

6 .
’
Hq οδότω. Vgl . Herod . IV 110.

111 . 117. 193 . IX 27 . — πεποίηται ,
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και οδοί ’Αϋηναίων τους εν πολεμώ τελεντήδαντας λόγω
έκόβμηβαν , και τον προς

''Αμαζόνας έργου ’Ad-ηναίων εν
τοΐς μάλιδτα μνήμην έποιήβαντο . εί δε ιππικός δή τινας
γυναίκας

’Ατροπάτης εδειξεν ’Αλεξόνδρω, βαρβάρους τινας
’άλλας γυναίκας ίππενειν ήδκημένας δοκώ οτι έδειξεν ές τον
λεγόμενον δή των ’Αμαζόνων κόδμον εδταλμένας.

14 ’Εν ’Εκβατόνοις δε &νδίαν τε ε&υόεν '
Αλέξανδρος , ώσπερ

αντω έπϊ ξνμφοραΐς αγα &αϊς νόμος καί αγώνα έπετέλει
γνμνικόν τε και μουσικόν , και ηότοι αντω έγίγνοντο παρό
τοΐς έταίροις . καί εν τοντω Ηφαιστίων έκαμε τό σώμα ’

έβδομη τε ημέρα ήδη ήν αντω τής νόθου και λέγονβι το
μεν βτάδιον πλήρες είναι ’ παίδων γάρ αγών ήν εκείνη τή
ημέρα γνμνικός ’ έπεϊ δ 'ε έξηγγέλλετο ’Αλεξάνδρω οτι κακώς
έχει

'Ηφαιστίων, 6 δε παρελ &ών προς αυτόν σπονδή ονκέτι
ζώντα κατέλαβεν .

2 Έν &α δή άλλοι άλλα ανέγραψαν υπέρ τον πέν &ονς τον
’Αλεξάνδρου ’ και μέγα μεν γενέβ&αι αντω τό πένθος ,
πάντες τούτο ανέγραψαν, τα δε πραχ & έντα επ ’ αντω άλλοι
άλλα , ώς έκαστος ή έννοιας προς

'Ηφαιστίωνα ή φ&όνον
3 εΐχεν ή και προς αυτόν ’Αλέξανδρον . ων οί τα ατάσθαλα άνα-

γράψαντες οί μέν ές κόσμον φέρειν μοι δοκονΰιν οίη&ήναι
’Αλεξάνδρω όσα νπεραλγήσας έδρα.ΰεν ή εΐπεν επί τώ πάν-

άναγέγραπται . — λόγω εκόσμησαν
„ in den sogenannten epitaphischen
Reden (λόγοι επιτάφιοι ) wie z . B .
zu Anfang der dem Lysias zuge¬
schriebenen und bei Isokrat . Pane -
gyr . 19“ . — sv τοΐς μάλιστα . εν
τοΐς cum superlativo (= vor allen )
ist eine bei Herod . , Thuk, , Plato
und späteren vorkommende Steige¬
rungsformel des Superlativs , durch
welche die Hervorhebung unter
Verwandten ausgesprochen wird.
Während die Formel ursprünglich
durch eine Ergänzung zu erklären
ist , gebrauchte man sie später , auch
ohne an eine solche zu denken,
ganz adverbial. , Vgl . Thuk . VIII 90,
1 Άρίαταρχος άνψρ εν τοΐς μάλιστα
καϊ sh πλείοτον ενάντιος τφ δήμφ ,
wozu εν τοΐς μαλιατα zu ergänzen
ist εναντΐοις ovet . Bei Arrian noch
I 23, 8.

Cap . 14.
Tod des Hephaestion. Alexanders

Trauer .
1 . άγωνα γυμνικόν τε και μου¬

σικόν . S . z . IV 4 , 1 . — εβδόμη , der
bei hitzigen Fiebern entscheidende
Tag (vgl . Diod . 17 , 110 . Plut . Alex.
72 ) . — Während wir im Deutschen
bei Ordinalzahlen den Artikel nicht
entbehren können , kann im Grie¬
chischen ein mit einem Ordinalzahl¬
wort attributiv verbundenes Sub¬
stantiv sowol ohne als mit dem
Artikel stehen . — %αι λέγουαι είναι
„ für « ai ην ώς λέγονσιν“ . Krüger .
— ό δέ. Ueber δέ in apodosi s . z .
IV 29, 4.

2 . ίπ ’
αντφ dem Hephaestion zu

Ehren . — cos — έννοιας . S . z . c . 12 ,
3 ( όπως έχει φιλίας ) .

3 . τ ά άτάσ & αλα . Zur Bedeutung
des Artikels s . z . c. 12 , 6 . — ές
κόσμον φερειν . S . z . c . 12 , 6 . —
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των δη άν &ρώπων φιλτάτφ ' οί δε ές αίβχννην μάλλον τι
tag ου πρέποντα οντ ’ ονν βαβιλεΐ ούτε ’Λλεζάνδρω , οί μέν ,
τδ πολν μέρος της ημέρας εκείνης έρριμμενον επί τον δω-

ματος τον εταίρο υ όδνρεβ &αι ον δ ’ έ&έλειν άπαλλαγήναι ,
πριν γε δη προς βίαν άπηνέχ &η προς των εταίρων ' οι δέ , 4
την τε ημέραν δλην και την νύκτα ολην έρρΐφ &αι έπι τώ
δώματι ‘ οί δε καί , τον ιατρόν Γλανκίαν ότι έκρέμαδε , καί
τούτον ώς έπι φαρμάκω κακώς δο &έντι , οί δέ , ότι οίνον
περιεΐδεν έμπληδ &έντα θεωρών αυτός ' και κείραΟ&αι 'Αλέξαν¬
δρον έπι τώ νεκρω την κόμην , τά τε αλλα ονκ άπεικύτα

τίθεμαι καί κατά ζήλον τον ’
Αχιλλέως , προς όντινα έκ παι -

dog φιλοτιμία αν τώ ήν ' οί δε καί , το άρμα έφ ’ ότω τό 5
δώμα έφέρετο ότι αυτός έδτιν οτε ήνιόχει , τούτο ονδαμή
πιοτνν έμοιγε λέγοντες ' άλλοι δέ , ότι και τον ’Αδκληπιοϋ
το έδος έν '

Εκβατάνοις καταδκάψαι έκέλενδε , βαρβαρικόν
τούτο'

γε , και ονδαμή ’Αλεζάνδρω πρόΰφορον , άλλα τή Βέρ¬
γαν μάλλον τι άταδ &αλία τή ές τό &εΐον και ταϊς πέδαις
ας λέγονδιν εις τον 'Ελλήΰποντον καθ’είναι βέρί,ην , τιμωρον -

μενον δή&εν τον ’Ελλήδποντον . άλλα εκείνο ον πάντη έξω 6
τού είκότος άναγεγράφ &αι μοι δοκει , ώς έπι Βαβνλώνος
ήλαννεν ’Αλέί,ανδρος , έντνχεΐν αν τώ κατά την οδόν πολλάς
πρεδβείας από τής 'Ελλάδος , είναι δε δή έν τοντοις και
’
Επιδανρίων πρέδβεις ’ και τούτους ών τε έδέοντο έξ

οί δε ες αίβχννην μάλλον erg . φε-
ρειν μοι δοκοναιν οίη&ήναι . —
οϋτε ονν wie c . 5 , 2 . — ονν =
sicherlich . — ονδέ . S . ζ . IV 9 , 4.
— πρός βίαν , gezwungen , steht
in adverbialer Bedeutung auch
I 17 , 3 . Vgl. προς οργήν II 16 , 8 .
S. ζ . IV 13, 2.

4 . περιεΐδεν . περιοράν entspricht
genau unserem übersehen , das
auch die Bedeutung von geschehen
lassen hat . Hier wie 112, 10 mit
Participium verbunden , doch kann
es auch den Infinitiv bei sich haben.
— θεωρών αντός „ verstärkt den
Vorwurf der Vernachlässigung“ . —
επι τώ νεκρω. S . ο . 2 (επ ’ αντώ) .
— τα τε αλλα — καί „sowol aus
anderen Gründen als auch beson¬
ders weil “ steht adverbartig wie
hier I 18 , 6 . III 2, 2 . 18 , 11 . 23 , 7.
VI 30 , 2 . — τί&εμαι , ήγονμαι . —
κατά ζήλον . 8 . ζ . V 2 , 1 . — ’

Λχιλ -

λέως . Hom. II . XXIII 141 . 152. Vgl .
Arr . I 12 ,

5 . Vor αντός ist das durch die
Construction geforderte ότι einge¬
schoben. — εοτιν οτε . S . ζ . V 9 , 4
( έβτιν όπον) . — άλλοι δέ wie auch
Aman selbst Dissert. Epist . II 22
(’Λλέξανδροςεκέλεναενέμπρηβϋ'ήναι
τά ’Αοκληπίεια άπο&ανόντος τον
ερωμένον) , ohne Bedenken über die
Richtigkeit der Angabe zu äussern.
— ταΐς πέδαις . Herod . VII 3δ ώς
δ ’ έπν& ετο &έρ£ ης , δεινά ποιενμε -
νος τον Έλλήβποντον _

έκέλενβε
τριηκοαίας επικέο&αι μαατιγι πλη-
γάς καί κατεΐναι ες τό πέλαγος
π ε δέων ζεύγος. — δή&εν . S . ζ .
IV 17 > 4·

6 . Hinter αλλά bieten die Hand¬
schriften καί , was, weil sinnstörend,
gestrichen ist . — ονκ έξω τον είκό¬
τος , ονκ άπεικός ί§ 4) . — Έπιδαν -
ρίων. Die Stadt Epidauros lag in

£ 1
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'
Αλέξανδρον τνχεΐν καί άνά&ημα δούναι αντοΐς 1

Αλέξανδρον
κόμιζειν τω ’

Ασκληπιω, επειπόντα οτι καίτοι ονκ επιεικώς
κέχρηταί μοι ό '

Ασκληπιός , ον βώβας μοι τον έταΐρον οντινα
7 ίσον τή έμαντον κεφαλή ήγον . έναγίξειν τε οτι άεί ως

ήρωΐ έκέλενεν '
Ηφαιστίωνι, τούτο μεν προς των πλείστων

άναγεγραπται ' οί δε λέγονϋιν οτι και εις Άμμωνος έπεμψεν
έρησομένονς τον &εδν εί καί ως &εω &νειν βνγχωρεΐ Πφαι -
στίωνι ' τον δε ον σνγχωρήσαι.

8 Εκείνα δε προς πάντων ξιιμφωνονμενα , ες τρίτην άπδ
τον &ανατον τον Ηφαιστίωνος ημέραν μήτε σίτον γενσαβ &αι
Αλέξανδρον μήτε τινά θεραπείαν άλλην &·εραπενθαι τδ σώμα ,άλλα κεΐσ&αι γάρ ή όδνρόμενον ή πεν&ικώς σιγώντα ' καί
πνράν κελεϋσαι α.ύτω ετοιμάζεσ &αι έν Βαβνλώνι άπδ ταλάν -

9 των μνρίων , οί δε καί πλειόνων ανέγραψαν ' καί οτι πέν¬
θος ποιεϊσ&αι περιηγγέλη κατά πάσαν την χώραν την βάρ¬
βαρον ' καί οτι πολλοί των εταίρων των '

Αλέξανδρον ές
θεραπείαν την εκείνον σφάς τε αυτούς καί τά όπλα '

Ηφαι¬
στίωνι άνέ&εσαν άπο&ανόντι ' πρώτον δε Ενμένη άρξαι τον
σοφίσματος , οντινα δλίγω πρόσ&εν έφανεν οτι διηνέχ&η πρδς'
Ηφαιστίωνα ' καί τούτο δε δράσαι , τω ’

Αλεξάνδρω rag μι)

Argolis am saronischen Meerbusen
und war berühmt durch den Cultus
des Asklepios, dem zu Ehren alle
5 Jahre ein grossesFest (Ασκληπιεία)
gefeiert wurde ; in seinen Tempeln
wurden Schlangen , das Symbol sich
verjüngender Lebenskraft , gehalten
und zur Heilung benutzt . — επ¬
ειπόντα . Man beachte επί . έπειπεΐν
steht in gleicher Bedeutung I 4 , 8.
— οτι ist hier wie IV 8 , 9 . 20 , 2 .
V 19 , 2 (u . oft .) als reines Form¬
wort vor den unverändert geblie¬
benen Worten der directen Rede
stehen geblieben, nur den Anfang
derselben bezeichnend, wie wir un¬
sere Anführungszeichen gebrauchen.
— καίτοι ist mit Pflugk für καίπερ
geschrieben ; καίτοι mit Indicativ
verbunden ( unattisch ) auch I 23, 4.

7 . έναγίζοναι . Zum Gebrauch von
έναγίζειν und &νειν vgl . Herod. II
44 καί τω μεν ως ά & ανάτα .>

’Ολνμ -
πίφ δε επωνυμίαν & νονσι , τω δε
ετέρω ώς ήρωι έναγίζοναι . Die¬
selbe Unterscheidung beobachtet Ar -
rian auch II 5 , 9 . — εις "Αμμωνος,

ιερόν. Herod . I 92 ες τον ’Αμφιάρεω
άνέ&ηκε χρήματα . — ανγχωρησαι.
S . c . 26 , 3 .

8 . ες τρίτην . Vgl . IV 9 , 4 . —
μνρίων stimmt mit Plut . Alex. 72.
Diod. 17 , 115 . Just . XII 12 , 12 ge¬ben gar 12000 Tal . an . — οί δε καί
noch andere . S . z . V 2 , 7 . —
πλειόνων , ταλάντων . Der Genetiv
hängt von dem noch vorschwebenden
από ab .

9 . πέν &ος ποιεΐα &αι περιηγγέλη .
Ueber die verschiedenen von Alex¬
ander zu Hephaestione Leichenfeier
getroffenen Anstalten vgl . Diod . 17 ,
110. 114. Plut . Alex . 72 . 75 . Eumen .
2 , Pelop . 34. ;

Ael . V . Η . VII 8 . —
αφας τε — άνέ&εσαν . „Putaverim
ita eos se Hephaestioni devovisse
ut eum quasi quendam tutelarem
deum sibi optarent “ . Krüger . —
πρώτον άρχειν ist eine (namentlich
bei Herodot ) häufige Abundanz.
Vgl . c . 4 , 7 . — όλίγφ πράσ &εν , in
der Lücke nach c . 12, 7 . — διηνέ -
χ& η πρδς . Vgl. Polyb . IV 3 , 27
διεφέροντο πρδς άλλήλονς ταϊς γνώ-
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έφήδεΰ&αι δοκοί ?] χελενχήσανχι
'Ηφαιβτίωνι . οϋκονν ουδέ ίο

άλλον χινά έχαξεν αντί Ηφαιστίωνος χιλίαρχον επί τι ] ΐτιτιω

τη εταιρική Αλέξανδρος , tag μη άπόλοιτο χδ όνομα τον
'Ηφαιστίωνος εκ χής τάξεως - άλλα Πφαιβχίωνός χε η χιλι¬
αρχία έκαλεϊχο και χδ βημεϊον αυτής ηγείτο χδ ε’ξ

'Ηφαι¬
στίωνος πεποιημένον . αγώνα χε έπενόει ποιήσαι γνμνικόν
χε καί μουσικόν πλή & ει χε χών άγωνιζομένων και τη είς
ανχδν χορηγία πολύ χι χών άλλων χών πρόσ &εν άριδηλόχε -

ρον ’ χριβχιλίονς γάρ άγωνιΰχάς τους ξύμπανχας παρεσκενασε .
καί ονχοι ολίγον νΰχερον επ ’ Αλεξάνδρου χώ χάψω λέγον -

<5ιν οχι ηγωνίβανχο .
Χρόνος χε ην βνχνδς χώ πέν &ει καί αυτός χε ανχδν 15

ηδη μεχεκάλει απ ’ αυτόν καί οι εταίροι μάλλον χι εν χώ
χοιώδε ηννχον . έν&α δη έξέλαβιν ποιείται επί Κοββαίονς ,
έ&νος πολεμικόν , όμορον χώ Ονξίων . είβί δε όρειοι οί 2
Κοσσαϊοι καί χωρία οχυρά καχά κώμας νέμονχαι , οπότε
%ροΰάγοι δνναμις ε’ς χά άκρα χών ορών άποχωροννχες
ά&ρόοι η όπως αν προχωρη έκάστοις ονχω διαφενγονσιν , ές
απορίαν βάλλονχες χονς ξνν δυνάμει σφίσιν έπιχειροννχας '

άπελ &όνχων δε αύ&ις είς χδ λησχενειν τρεπόμενοι άπδ τού¬
του χδν βίον ποιούνται .

3Αλέξανδρος δε έξεΐλεν αυτών χδ 3
έ&νος , καίπερ χειμώνας στρατενϋας . άλλ ’ ούτε χειμών έμ-

ποδών έγένετο αύχώ ούτε αί δυΰχωρίαι , ούτε αν χώ ούτε
Πχολεμαίω χώ Αάγον , og μέρος της στρατιάς επ ’ αυτούς

μαις . — εφήδεαθ ca . Vgl . Xen . C^-
rop . VI 1 , 37 ot μεν εχ&ροί εφή-
δονταί μοι.

10. ως μή άπόλοιτο τδ ονομα. S .
ζ . IV 22 , 7 . — -ηγείτο gieng vor¬
aus . — χωρηγία bezeichnet ur¬
sprünglich den zur Ausrüstung des
Chors erforderlichen Aufwand, dann
in uneigentlichem Sinne jeden be¬
deutenden Kostenaufwand . — πολν
τι . In Verbindung mit πολύς , πας ,
ολίγοι hat τις als Ausdruck der
Unbestimmtheit mildernde oder
beschränkende Kraft . — άριδη-
λότερον . άρίδηλος ein mehr dich¬
terisches Wort ; einmal bei Herod.
VIII 65 , häufiger bei Homer , bei
dem es άρίζηλος lautet (von άρΐ und
ζήλος — δήλος) .

Cap. 15 .
Alexander zieht gegen die Kos>
säer , ein räuberischesBergvolk

im nördlichen Susiana
(Winter 324 — 23) .

1 . ίν τω τοιωδε . S . z . c . 3 , 1 . —
Ονξίων , der südlichen Nachbaren
der Kossäer.

2 . έ&ν . πολεμικόν natio belli¬
cosa . — κατά κωμας „ in einzelnen
Ortschaften “ ist mit Krüger statt
κατά χώρας geschrieben . lieber κατα
c . accus , in distributiver Bedeutung
s . ζ . IV 2 , 1 . — προαάγοι über den
Modus s . ζ . V 6 , 6 . — όπως av
προχωρη εκαατοις. S . ζ . IV 16 , 1 .
— βίος wie vita für victus . Vgl .
Xen. Anab. VII 7 , 9 άπο ληστείας
τον βίον έχουσι (= ποιούνται ) .

3 . εξεΐλε nicht : vernichtete , son-
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ήγεν . όντως ούδεν άπορον Αλεξάνδρω των πολεμικών ήν
ες ο τι όρμήβειε \αν\ .

4 Κατιόντι δε αντω εις Βαβυλώνα Αιβνων τε πρεΰβεΐαι
ένετνγχανον έπαινονντων τε και ϋτεφανονντων έπ 'ι τή βα¬σιλεία της Αϋίας , και εξ ’Ιταλίας Βρέττιοί τε καί Αενκανοί
και Τνρρηνοί επί τοΐς αντοϊς επρέϋβευον . καί Καρχηδονίους
τότε πρεϋβεΰϋαι λίγεται καί άπδ Αίϋτόπων πρέδβεις ελ%εϊν
καί Σκυ &ών των εκ της Ευρώπης , καί Κελτονς καί "

ΐβηρας,
υπέρ φιλίας δεηΰομένονς ' ών τά τε ονόματα καί τάς ΰκενάς
τότε πρώτον όφ&ήναι προς Ελλήνων τε καί Μακεδόνων.

5 τους δε καί νπερ των είς άλλήλονς διαφορών λέγουϋιν οτι
Αλεξάνδρω διακρϊναι επίτρεπαν ' καί τότε μάλιϋτα αυτόν
τε αύτω Αλέξανδρον καί τοΐς αμφ

5 αυτόν φανήναι γης τε
απάΰης καί &αλάϋΰης κύριον. Άριβτος δε καί Αϋκληπιάδης
των τά Αλεξάνδρου άναγραψάντων καί '

Ρωμαίους λέγουϋιν
οτι έπρέΰβευΰαν ' καί εντυχόντα ταΐς πρεϋβείαις Αλέξανδρον
υπέρ

'
Ρωμαίων τι τής έϋομένης ές τό έπειτα δυνάμεως μαν -

τευϋαϋ&αι, τόν τε κόϋμον των άνδρών ιδόντα καί τό φιλό¬
πονου τε καί ελευθέριον καί περί του πολιτεύματος άαα

6 διαπυνίϊανόμενον . καί τούτο ούτε ώς άτρεκες ούτε ως άπι -
βτον πάντη ανέγραψα ' πλήν γε δη ούτε τις Ρωμαίων ύπερ
dem überwältigte durch Er¬
stürmung ihrer festen Plätze . Was
Piut . Alex . 72 berichtet : τό Koa -
ααιον έ&νος κατεατρέφετο πάντας
ήβηδον άποαφάττων τοντο δ’
'Ηφαιατίωνος εναγιΰμος εκαλείτο
klingt übertrieben (vgl . unt . c. 23,
1 ) . Jedenfalls kommen auch noch
später Kossäer vor ( Diod . XIX, 19 ).
Die Bezwingung der Kossäer voll¬
endete Alexander in 40 Tagen (Diod .
XVII 111 ) .

4 . ϋτεφανονντων . Goldne Kronen
werden als Ehrengaben an siegreiche
Könige oder Feldherrn auch sonst
erwähnt . Vgl . unt . c . 19 , 1 und
Liv . VII, 37 . 38 . Noch, ausführlicher
als Arrian berichten über Gesandt¬
schaften auswärtiger Völker an
Alexander noch Justin . XII , 13 . 1.
Diod . XVII , 112 . 113 . — ονόματα —
ακενάς όφ&ήναι , ein Zeugma.

5 . τονς δε λέγουϋιν ότι . Na¬
mentlich bei den Verben des Aus -
sagens, Erkennens , Erfahrens tritt
das Subject des Nebensatzes

öfter anticipiert als Object im
Hauptsatz auf ( Anticipatio ) .So gleich im folg .

'Ρωμαίους λέγον-
ΰιν οτι . — "Αριβτος aus Salamis auf
Kypros und ’Αβκληπιάδης sind bei¬
des Historiker , deren Werke nicht
erhalten sind. — 'Ρωμαίους . Ob die
Römer eine Gesandtschaft an Alex¬
ander geschickt, ist trotz der Ver¬
sicherung des (ziemlich unverläss¬
lichen) Kleitarchos (bei Plin . H.N . III 9) zum mindesten zweifel¬
haft . Livius ( IX 18) meint , die
Römer hätten nicht einmal durch
Hörensagen etwas von Alexander
gewusst ( was freilich kaum zu glau¬
ben) . Dagegen hält Niebuhr ( röm .
Gesch. 3, 194) die Abordnung einer
römischen Gesandschaft an Alex¬
ander für wol möglich , während
Mommsen (röm . Gesch . I 355) sie
bezweifelt . Die Erzählung bei Strabo
p . 232 kann sich wol kaum auf
Alexander den Grossen bexiehen.

6 . πλήν γε βή wie V 1,2 . —
των γραψάντων ist zu den folgen -
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τής πρεσβείας ταύτης rag παρά 'Αλέξανδρον σταλεΐσης μνή¬
μην έποιήσατό τινα, ούτε των τά Αλεξάνδρου γραψάντων,
οίς τισι μάλλον εγώ ξυμφέρομαι , Πτολεμαίος ό Αάγον ' καί
Αριστόβουλος' ουδέ τω 'Ρωμαίων πολιτεύματι επεοικός ην,
έλευύέρφ δή τότε ες τά μάλιστα όντι, παρά βασιλέα αλλό¬
φυλον, άλλως τε καί ές τοσόνδε από τής οικείας πρεσβεΰσαι ,
ούτε φόβου εξαναγκάζοντας ούτε κατ ' ελπίδα ώφελείας ,
μίσει τε , εΐπερ τινάς άλλους , του τυραννικού γένους τε καί
ονόματος κατεχομένους .

Έκ τούτου δή 'Ηρακλείδην τον ’Αργαίου εκπέμπει ες 16
’ Τρκανίαν ναυπηγούς άμα οί άγοντα, κελεύσας ύλην τεμόντα
έκ των όρων των ’Τρκανίων ναυπηγεϊσ&αι ναϋς μακράς
άφράκτους τε καί πεφραγμένας ές τον κόσμον τον 'Ελληνι¬
κόν . πό&ος γάρ είχεν αυτόν καί ταύτην έκμα&εΐν την ·9·«- 2
λασσαν την Κασπίαν τε καί 'Τρκανίαν καλουμένην ποια
τινί ξυμβάλλει &αλάσση , πάτερα τη τού πόντου τού Ευξεί-
νον ή από τής έφας τής κατ ' ’ίνδους έκπεριερχομένη ή
μεγάλη θάλασσα άναχεΐται εις κόλπον τον ’

Τρκάνιον , κν.&ά-

περ ούν καί τον Περσικόν έξεύρε , την έρυ&ράν δή καλου-
μένην θάλασσαν, κόλπον ούσαν τής μεγάλης θαλάσσης , ου 3

den Eigennamen gehöriger genet ,
j) artitivus . — ζυμφέρεσ&αι (= αε-
sentiri ) findet sich in dieser Be¬
deutung (auch mitdem Zusatz γνώμη)
häufig bei Plato . Vgl . auch Herod .
II 80 συμφέρονται di και τόδε Αι¬
γύπτιοι Λακεδαιμονίοισι (sie stim¬
men überein mit — ) . — Πτολεμαίος
καί 'Αριστόβουλος. Ueber diese bei¬
den Hauptgewährsmänner Arrians
vgl . Einleit . Bd . I S . 9 . 10 . — ουδέ
( = noch auch ) steht öfter nach
mehreren mit ούτε verbundenen
Satzgliedern , um das letzte Glied
stärker hervorzuheben . — έλευ&έρω
— ες τά μάλιστα όντι . Auch Hero-
dot verbindet das adverbiale ές τά
μάλιστα öfter mit Adjectiven (I 20
Περίανδρος Θρασνβονλω τω τότε
Μίλητον τυραννεύοντι ζεινος ές τά
μάλιστα ) . ■— ούτε φόβου έξαναγκά -
ξοντος ούτε κατ ' έλπίδα , μίσει τε
κατεχομένους . Ueber die Verbindung
verschiedener Wortarten durch καί
ή oder δέ oder ούτε s . z . VI 21 , 4 .
— εΐπερ τινάς άλλους. S . z . IV 7 ,

5 . — κατεχομένους an πρεσβεΰσαι
angeschlossen. Zur Bedeutung von
κατέ ^εσ&αι v^ l . Thuk . III 12 δέει
τε το πλέον ή φιλία κατεχο

'
ρ,εΐΌΐ

Σύμμαχοι ημεν .

Cap. 16 .
Alexander will das kaspisehe
Meer erforschen . Die chaldaei -

schen Wahrsager .
1 . άμα οι . S . z . c. 12 , 2 . — ναϋς

άφράκτους τε και πεφραγμένονς
naves apertas et constratas
(Hirt . bell . Alex . 11 ) .

2 . από της εφας , &αλάασης. —
είς κόλπον τον '

Τρκάνιον . S . z . V
5 , 4. — την έρνίλράν. η ερν&ρα
θάλασσα mare rubrum bezeich¬
net in frühester Zeit den ganzen
Ocean auf der Südseite von Asien
sammt dem indischen Meer, später
das arabische Meer mit dem arabi¬
schen und persischen Meerbusen
und endlich vorzugsweise den per¬
sischen Meerbusen.
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γάρ πω έξεΰρηντο αί άρχαί τής Καβπίας ΰαλάόβης , καίτοι
έ&νών ταντη περιοικοϋντων ονκ ολίγων και ποταμών πλόι¬
μων έμβαλλοντων εις αυτήν ' εκ Βάκτρων μεν Ώξος , μέγι -
ϋτος των ’Αόιανών ποταμών , πλήν γε δή των ’ίνδών , ε’ξ-
ίηΰιν ες ταυτήν την %·άλαβΰαν, διά Σκυ & ών δε ’

ίαξάρτης '
και τον Αρσ.ξην δε τον ε’ξ ’

Αρμενίων ρέοντα ές ταυ την έΰ-
4 βάλλειν ο πλείων λόγος κατέχει , μέγιδτοι μεν ουτοι ' πολ¬

λοί δε δη καί άλλοι ές τε τούτους εμβάλλοντες και αυτοί
επί βφών ες την Ο'άλαδΰαν ταυτήν έξιάΰιν , οί μεν και
γινωόκόμενοι προς των άμφ ’ ’’Αλέξανδρον έπελ&όντων τά
ε&νη ταϋτα , οί δε κατά τά επ ’ εκείνα τοϋ κόλπου, ως είκός ,
[ ες τούς Σκϋ &ας τούς Νομάδας ] ο δή άγνωΰτον πάντη εβτίν.

5 Αλέξανδρος δε c5g τον Τίγρητα ποταμόν ξύν τη δτρα -
τια διέβη έλαύνων επί Βαβυλώνος , ενταϋ&α έντυγχάνουϋιν
αύτώ Χαλδαίων οί λόγιοι, και άπαγαγόντες από των εταί¬
ρων έδέοντο έπιΰχεΐν την επί Βαβυλώνος έλαβιν. λόγιον
γάρ γεγονέναι οφίΰιν εκ τοϋ ϋ'εοϋ τού Βήλου μη προς
άγα&οϋ οί είναι την πάροδον την ες Βαβυλώνα εν τώ τότε .

6 τον δ \ άποκρίναΰ&αι αύτοΐς λόγος [τοΰ ] Ευριπίδου τοϋ
ποιητοϋ έπος ' έχει δε τό έπος Ευριπίδη ώδε ’

Μάντις δ άριατος όΰτις εικάζει καλώς .

3 . καίτοι mit Partie , gebraucht
Arrian (wie überhaupt die Späteren )
gleichbedeutend mit καίπερ . Vgl .
c . 20 , 7 . — & | os j . Amu Dar ja .
Auch Strabo p . 509 erklärt ihn für
den grössten der von ihm gesehenen
Ströme Asiens . — πλήν γε 8ή. S .
c . 15 , 6 . — ’ίαξάρτης j . Syr , der
indes nicht in das kaspische Meer
sondern in den heut. Aralsee mün¬
det (λίμνη ’ίίξιανή ) , von dem das
Altertum (bis zum 4 . Jahrh . n . Chr .)
keine Kenntnis hatte . — καί — δε.
S . z . IV 3 , 6 . — Αράλης j . Aras . —
6 πλείων λογος κατέχει , λόγος κατ¬
έχει findet sich mit dem Zusatz
πλείων wol nur bei Arrian ; wie
hier I 11, 6 . III 3 , 6 . S . z . VI 11 , 3 .

4 . αητοί επι βφών. Attisch wäre
αυτοί έφ ’ εαυτών ( = für sich
d . h . nicht von anderen aufgenom¬
men ) . Wie hier I 21 , 1 τα επ ’ εκεί¬
να τοϋ κόλπου, gemeint sind die
jenseits (d . h . im Norden ) des kaspi-
schen Meeres (im Skythenland ) vor¬

handenen Ströme . S . z . IV 3 , 6 . —
ες τούς Σκν &ας τούς Νομάδας ist
ein ungeschicktes Glossem , da ες
beziehungslos ist . — b weist als
Collectivbegriff auf κατά τά έπ
εκείνα τ . κ . zurück (,,ein Land¬
strich der“ ) .

5 . Χαλδαίων οί λόγιοι. Cic . de
div. I 1 , 2 Chaldaei diuturna obser¬
vatione siderum scientiam putantur
effecisse , ut praedici posset , quid
cuique eventurum et quo quisque
fato natus esset. Vgl. Strab . p . 739.
In Arrians Tagen bezeiehnete der
Namen „ Chaldäer“ die in den
westlichen Ländern herumziehenden
Astrologen , auch wenn sie nicht
Chaldäer von Geburt waren . —
πρός άγα &οϋ , auch προς κακόν
είναι zum Guten , zum Schlechten
ausschlagen ist eine nur bei Späte¬
ren (Galen) vorkommende Verbin¬
dung .

6 . μάντις δ ’ άριατος. Dieser aus
einer verlorenen Tragödie des Euri -
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0ν δε , ω βαΰιλεν, ε'φαόαν οι Χαλδαίοι, μη προς δνΟμάς
άφορών αντός μηδε την ΰτρατιάν ταντη έπέχονβαν άγων
παρελθεϊν ' άλλά έκπεριελθών προς έω μάλλον, τω δε ουδέ 7
τούτο ενμαρες διά δνβχωρίαν %ννέβη ' άλλα ήγε γάρ αντον
ταντη τδ δαιμόνιον η παρελθόντα έχρήν ηδη τελεντήΰαι .
καί που τυχόν καί άμεινον αντω ήν εν ακμή της τε άλλης
δόξης καί τον πόθου τον παρ ’ ανθρώπων άπηλλάχθαι, πριν
τινα ςνμβήναι αντω ξνμφοράν άνθρωπίνην , ης ένεκα καί
Σόλωνα Κροίΰω παραινέβαι είκός τέλος όράν μακρον βίου
μηδε πρόΰθεν τινά άνθρώπων άποφαίνειν ενδαίμονα. έπεί 8
καί αντω ’Αλεξάνδρω η Ήφαιβτίωνος τελευτή ον ΰμικρά
ζνμφορά γεγένητο, ης καί αντός 'Αλέξανδρος προαπελθεΐν
άν δοκεΐ μοι έθελήΰαι μάλλον η ζών πειραθήναι, ον μεΐον
η καί ’Αχιλλέα δοκώ αν ελέβθαι προαποθανεϊν Πατρόκλου
μάλλον η τον θανάτου αντω τιμωρόν γενέβθαι.

Ήν δέ τι καί ύποπτον αντω ες τονς Χαλδαίονς, rag 17
οι) κατά μαντείαν τι μάλλον η ες ωφέλειαν την αυτών φέροι
αντοϊς η κώλυβις της ’Αλεξάνδρου ές Βαβυλώνα εν τώ τότε
έλάΰεως . 6 γάρ τον Βήλον νεώς εν μέθη τη πόλει ην τών

pides entlehnte Vers wird auch von
Plutarch und Cic . de div. II 5 , 12
angeführt (est quidam graecus vul¬
garis in hanc sententiam versus :
bene qui conjiciet , vatem hunc per¬
hibeto optimum ) . — αν Si . Die wei¬
tere Aufforderung der Chaldäer ist
mit Beziehung auf die voraufgegan¬
gene ablehnende Antwort des
Alexander durch 8s eingeleitet . —
ταντη έπέχονβαν . έπέχειν c . dat .
auf etwas hinhalten d . h . auf etwas
hin die Richtung nehmen, auch V
13 , 1 . — παρελθειν . S . z . IV 20, 3
(παραδονναι ) .

7 . ijys von verhängnisvoller Lei¬
tung der Gottheit auch II 6 , 6 καί
τι καϊ δαιμονιον τυχόν ήγεν αυτόν
εις έκεΐνον τον χώρον . — εχρήν .
Auch sonst wird χοήν vorzugsweise
von Bestimmungen des Schicksals
und des Orakels gebraucht . — τυ¬
χόν . S . z. V 5 , 3 . — sv ακμή της
δόίςης . Vgl . IV 9 , 6 νέος τε ων καί
εν ακμή τής ευτυχίας . — πόθου
τον παρ

’ άνθρώπων . παρά weil in
πόθος ein passiver Begriff liegt
(ποθεΐβθαι παρά τίνος ) . — Σό¬

λωνα . Herod . I 32 ακοπέειν δε χρή
παντός χρήματος την τελευτήν , κή
άποβήσεται ' πολλοΐαι γάρ δή νπο -
δέί -ας όλβον 6 θεός προρρίζους
έ'τρεψεν . Vgl . Plut . Sol . 27.

8. επεί καί . S . z . IV 9 , 9 .

Cap . 17 .
Tempel des Belus in Babylon.

1 . ύποπτον ες . Vgl . I 12 , 6 ήν
καί ύποπτόν τι αυτοΐς ες τον Μέ -
μνονα . — τι μάλλον . S . z . IV ί , 2 .
— Zu κατά μαντείαν τι μάλλον ist
aus dem Verbum des zweiten Satz¬
gliedes (φέροι) ein allgemeiner Be¬
griff wie γένοιτο zu entnehmen . —
Βήλον . Bel ( Baal ) hiess der höchste
Sonnengott bei den Babyloniern
„Herr des Himmels und des Lichts“ .
Zur Sache vgl. Herod . I 181 iv
jlieg τή πάλι Λιος Βήλον Ιράν χαλ-
κόπνλον , και ες έμε τούτο ετι έόν ,
δυο αταδίων πάντη , εον τετράγω¬
νον . εν μέαω δε τον ίροΰ πύργος
ατερεός οίκοδάμηται , αταδίου και
το μήκος και τό εύρος , και επι
τοντφ τω πΰργφ άλλος πύργος επι -

,ν
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Βαβυλωνίων , μεγέ&ει τε μεγιβτος και εκ πλίν &ου οπτής εν
2 άΰφάλτω ήρμοόμε

’
νης . τούτον τον νεών , ωβπερ και τα άλλα

ιερά τα Βαβυλωνίων , ςςερ
'
ξης κατέΰκαψεν, οτε εκ της

'Ελλά¬
δος ο τι ίο ω απενόΰτηΰεν ’ 'Αλέξανδρος δε εν νω εΐχεν άν-
οικοδομεΐν οι μεν λέγουΰιν οτι επί τοϊς &εμελίοις τοΐς τιρό-
ο&εν, καί τούτου ένεκα τον χοϋν έκέλευε έκφερειν τούς
Βαβυλωνίους ' οι δε , οτι και μείζονα ετι τού πάλαι δντος.

3 έπεί δε άποβτάντος αυτού μαλ &ακώς άν &ηψαντο τού έργου
οίς ταύτα επετέτραπτο, δ δε τι] Οτρατια πάθη έπενόει τδ
εργον εργάοάβ&αι . είναι δε τω ·9·εω τω Βήλω πολλην μεν
την χωράν άνειμε'

νην εκ των ’Αΰόυρίων βαΟιλεων , πολύν
4 δε χρυβον . καί απδ τού πάλαι μεν τον νεών επιβκευάζε -

6&αι καί τάς Πυθίας τω &εω Οί' εβ&αι ' τότε δε τούς
Χαλδαίους τά τού &εού νέμεβ&αι , ουκ οντος ές ο τι άνα -
λω &ηβεται τά περιγιγνόμενα . τούτων δη εΐνεκα ύποπτοι
’
Αλεξάνδρω ηΰαν ουκ ε

’&έλειν παρελ&εϊν εί'βω Βαβυλώνος

βέβηχε , χαί έτερορ μάλα ίπϊ τοντω ,
μέχρι ον οχτώ πύργων , άνάβασιρ
δε ig αυτόν s έ'ξωύεν χνχλω περί
πάνταρ τούς πνργονρ εχουοα πε -
ποίηται . μεβονντι δέ χου τηρ άνα -
βάοιόρ εοτι χαταγωγή τε χαί ϋώχοι
άμπαυστηριοι , εν τοΐοι χατίζοντερ
άμπανονται οι άναβαίνοντερ , εν δε
τω τελευταία ) πνργω νηορ έπεοτι
μέγαρ· ίν δε τω νηω χλίνη μεγάλη
χέεται εν εοτρωμένη , χαί οί τρά¬
πεζα παραχέεται χρνσέη . άγαλμα
δε ουχ ενι οΰδεν αντό & ι ενιδρνμέ -
νον ' ονδε νύχτα ονδειρ ίνανλίζεται
ανθρώπων οτι μη γυνή μοννη τών
επιχωρίων , την αν δ &εδρ εληται
εχ πααέων , ωρ λέγοναι οΐ Χαλδαΐοι
εόντερ Ιρέερ τούτον τον 9εοΰ . φαοί
δε οί αυτοί οντοι , εμοι ον πιοτά
λέγοντερ , τον &εδν αυτόν φοιτάν
τε ερ τον νηδν χαί άμπανεσϋ 'αι επί
τήρ χλίνηρ . Vgl . Strab . ρ . 738.
Diod. II 7 , — Die beiden ersten
Stockwerke dieses Riesenbaues, jetzt
Ruinen von Birs Nimrud genannt ,
sind noch heute erhalten . Man will
in dem terrassenförmigen Hiigel von
festem Mauerwerk, der über 200 Fuss
hoch ist , die Trümmer des Turms
von Babel erkennen . — μεγέ&ει τε
μΐγιοτορ . S . z . V 19 , 5 . — Ueber
die Verbindung μέγιοτορ χαί εχ πλίν¬

θου s . z . VI 21 , 4 εν άοφάλτω ηρ-
μοσμένηρ wie die Mauer von Baby¬
lon (Curt . V 4 , 25 murus instructus
laterculo coctili , bitumine
interlitus ) .

2 . άπενόατηαε 497 v . Chr . δπίοω
άπονοοτεΐν eine bei Herodot vor¬
nehmlich vorkommende Abundanz
( IV 33) . Vgl . oben c . 4 , 7 πρώτον
άρχειν . — εν νω εΐχεν schon bei
seinem ersten Aufenthalt in Babylon,
vgl . III 16 , 4 ’Αλέξανδρορ δε παρ-
ελ &ων είρ την Βαβυλώνα τά ιερά
ά Βέρξηρ χα &εΐλεν άνοιχοδομεΐν
προοέταζε τοΐρ Βαβυλωνίοιρ , τά τε
άλλα χαί τον Βήλον το ιερόν , ον
μάλιατα &εών τιμώοι Βαβυλώνιον .
Die Ausführung dieser Anordnung
hatte die Priesterschaft aus Eigen¬
nutz verzögert . — οτι χαί μείζονα ,
erg . τον νεών άνοιχοδομεΐν εν νω
εΐχεν .

3 . άποοτάντορ αντοϋ , ,nach seiner
Entfernung “ . — δ δέ . Ueber δέ in
apodosi s . z . IV 29 , 4 . — άνειμένην .
S . z . c . 13 , 1 . — ίπενόει jetzt bei
seiner damaligen (zweiten) Anwesen¬
heit .

4 . ovx δντορ (erg . τινδρ) . — cum
non esset in quod insumeren¬
tur reditus , templo nempe de-
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Αλέξανδρον, tag μη di ’ ολίγου τον νεών έπιτελεσ &έντα άφελέ -
σ&αι αυτούς τάς έκ των χρημάτων ωφέλειας , όμως δε τά γε 5
της επιστροφής της κατά την είσοδον την ές την πόλιν
ε&ελήβαι αντοϊς πεισδηναι λέγει Αριστόβουλος , καί τη πρώτη
μεν παρά τον ποταμόν τον Ευφράτην καταστρατοπεδεΰσαι ,
ές δε την ύστεραίαν έν δεξιά έχοντα τον ποταμόν παρ’
αυτόν πορεύεσ&αι, έ&έλοντα ύπερβάλλειν της πόλεως το μέρος
το ες δυσμάς τετραμμένον, ω <? ταυτη έπιστρέψαντα προς έω
άγειν ' άλλα ου γάρ δννη&ήναι υπό δνσχωρίας ούτως έλά- 6
σαι ξνν τη στρατιά , ο τι τά άπό δνσμών τής πόλεως είσ~
ιόντι, ει ταυτη προς έω έπέστρεφεν , ελώδη τε καί τεναγώδη
ήν . και οϋτω και έκόντα καί ’άκοντα άπει& ήσαι τω 0·εω .

’Επεϊ και τοίόνδε τινά λόγον Αριστόβουλος άναγέγραφεν' 18
Απολλόδωρον τον Αμφιπολίτην των εταίρων των Αλεξάνδρου ,
στρατηγόν τής στρατιάς ήν παρά Μαξαίω τω Βαβυλώνος
σατράπη άπέλιπεν Αλέξανδρος, επειδή συνέμιξεν έπανιόντι
αντω εξ ’Ινδών , ορώντα πικρώς τιμωρούμενου τους σατράπας
όσοι επ ’ άλλη καί άλλη χώρα τεταγμένοι ήΰαν, επιστεΐλαι
Πει&αγόρα τω άδελφω , μάντιν γάρ είναι τον Πει&αγόραν
τής άπό σπλάγχνων μαντείας , μαντεύσασ &αι καί υπέρ αυ¬
τού τής σωτηρίας , άντεπιστεΐλαι δέ αντω Πει&αγόραν πυν - 2
ίλανόμενον τίνα μάλιστα φοβούμενος χρήσασ&αι έ&έλοι τή
μαντεία , τον δέ γράψαι αν&ις ότι τόν τε βασιλέα αυτόν
καί Ηφαιστίωνα . &νεσ&αι δή τόν Γ1ει %·αγόραν πρώτα μέν
επί τω ’Ηφαιστίωνι ' ώς δέ επί τον ήπατος τον ίερείον ό
λοβός άφανής ήν, οντω δή εγγράφαντα καί κατασημηνά -

structo et sacrificiorum usu sublato .
— äi ’ ολίγον . S . z . V 7, 5.

5 . τά γε της επιστροφής „wenig¬
stens in Bezug auf die veränderte
Richtung “.

6 . είσιόντι . S . z . IV 2 , 1 {όρμη -
&έντή . *

Cap. 18 .
1 . έπεϊ καί . S . z . IV 9 , 9 . —

Απολλόδωρον. III 16 , 4 σατράπην
δε κατέατηβε Βαβυλωνίων Μα -
ξαΐον , Απολλόδωρον δε τόν
Αμφιπολίτην στρατηγόν των μετά
Μαζαίοο νπολειπομένων στρατιω¬
τών . Alexander hatte in den unter¬
worfenen Provinzen die Satrapen -

Akriax , Anabasii . II .

würde bestehen lassen , aber von
ihr die Militärgewalt getrennt , die
dem στρατηγός übertragen wurde .
— συνέμιξεν ,

'
Απολλόδωρος . ■— τήςάπο σπλάγχνων μαντείας . Zu den

Geschäften der ιεροσκόποι ( haru¬
spices ) gehörte vornehmlich die
Eingeweideschau (extipiscina ) ;
mau untersuchte an dem Opfer¬
stier behufs der Weissagung be¬
sonders die Leber , dann Lunge ,Herz , Netzhaut .

2 . λόβος . Vgl . § 4 (αλοβον τα
ήπαρ ) . Philostr . V . Apoll . VIII 7 ,
5 ήπαρ , έν ω φασι τόν τής αυτών
μαντικής τρίποδα είναι οί ταΰτα
δεινοί .

13
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μενον τό γραμμάτων πέμψαι χαρά τον '
Απολλόδωρον εκ

Βαβνλώνος εις 'Βκβάτανα , δηλονντα μηδέν τι δεδιέναι Ήφαι -
3 στίων α ' ’έσεσ&αι γάρ αντοΐς ολίγου χρόνον εκποδών , καί

ταυτήν την επιστολήν λέγει 'Αριστόβουλος κομίσασ&αι ’Απολ¬
λόδωρον μια πρύσ&εν ημέρα η τελεντηΰαι \Ηφαιστίωνα .
αύ&ις δε %·νεσ&αι τον Πει&αγόραν έπ 'ι τώ ’Αλεξάνδρω καί
γενέσ&αι και επ ’ ’Αλεξάνδρω άλοβον τό ήπαρ τον ίερείου.
καί Πει&αγόραν τά αυτά και υπέρ \Αλεξάνδρου γράψαι
’
Απολλοδωρω .

'Απολλόδωρον δε ον κατασιωπήσαι , άλλα φρά -
σαι γάρ προς

’Αλέξανδρον τά έπεσταλμένα , ώς έννοιαν μάλ¬
λον τι έπιδειξόμενον τώ βασιλεΐ , εί φνλάττεσ &αι παραινέσειε

4 μη τις αύτώ κίνδυνος έν τώ τότε ξυμπέσοι . και 'Απολλό¬

δωρόν τε λέγει ότι 'Αλέξανδρος έπήνεσε και τον Πει&αγόραν ,
επειδή παρηλ &εν εις Βαβυλώνα , ηρετο οτον γενομένον αντω
σημείου ταντα έπέστειλε προς τον αδελφόν ’ τον δε είπεΐν
ότι άλοβόν οί τό ήπαρ έγένετο τον ίερείον ' έρομένον δε
ό τι νοοΐ τό σημεΐον μέγα είπεΐν είναι χαλεπόν .

'
Αλέξανδρον

δε τοδοντον δεήσαι χαλεπήναι τώ Πει&αγόρα , rag και δι '

έπιμελείας έχειν αυτόν πλείονος , ότι άδόλως την αλή&ειάν
5 οί έφρασε . ταντα αυτός Αριστόβουλος λέγει παρά Πει &α -

γόρον πν &έσ&αι ' και Περδίκκα δε μαντενσασ &αι αυτόν λέγει
καί 'Αντιγόνω χρόνω ύστερον ' καί τον αυτόν σημεΐον άμ-

φοίν γενομένον ΙΊερδίκκαν τε έπι Πτολεμαίον στρατενσαντα
άπο&ανεΐν και 'Αντίγονον έν τή μάχη τή προς Σέλευκον

6 καί Λνσίμαχον τή έν 'ΐψώ γενομένη . και μεν δη και υπέρ
Καλάνον τον σοφιστον τον ’Ινδού τοΐόσδε τις άναγέγραπται

3 . δηλονντα schliesst an εγγρά -
•ψαντα und κατααημηναμενον an.
■— ολίγον χρόνον. Der Genetiv von
dem Zeitraum , innerhalb dessen
etwas geschieht . Wie hier Herod .
III 134 ταντα ολίγον χρόνον έοται
τελεόμενα. Vgl. τον λοιπού, χρόνον
τοΰοντον. — μάλλον τι , als wenn
er die Anzeige unterliesse.

4 . Απολλόδωρον λέγει (Αριστά-
βουλος ) . Ueber den Accusativ s . z .
c . 15, 5 (τονς δε λέγοναι ) . — νοοΐ.
II 26 , 4 και 'Αλέξανδρος ήρετο'
Αρίατανδρου τον μάντιν ο τι νοοΐ
ο οιωνός . — μέγα χαλεπόν. Da sieh
μέγα in adverbialer Bedeutung
schwerlich mit einem Positiv ver¬
bunden nachweisen lassen wird , so

scheint (mit Krüger ) καί zwischen
είναι und χαλεπόν eingeschoben
werden zu müssen . — δι’ έπιμελείας
έ’χειν τινά vgl . I 7, 4 δι ’ έπιμελείας
είχε την των ’Α &ηναίων πάλιν. S.
z . IV 12 , 6 .

5. αντός verb . mif πν &έσ&αι . —
άπο & ανεΐν 321 ν . Chr . am Nil durch
einen in seinem Heere ausgebroche¬
nen Aufstand (Diod . 18 , 36 ) . —
Antigonus fiel bei Ipsos in Phrygien
( 301 v . Chr .) im Kampf gegen Se¬
leucus und Lysimachus .

6 . και μεν δή . Durch μεν δη
’

wird das vorher Berichtete abge¬
schlossen , durch καί etwas Neues ,
wodurch das vorige bestätigt wird ,
angeschlossen . Vgl. V 20 , 2 . —
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λόγος , οπότε έπϊ την πυράν ήει άπο&ανουμενος , τότε τους
μεν άλλους εταίρους άσπάζεσ&αι αυτόν,

'
Αλεξάνδρω δε ονκ

ε&ελήΰαι προΰελ &εΐν αβπαόόμενον, αλλά φάναι γάρ ότι εν
Βαβυλώνι αύτώ έντυχών άσπάσεται . καί τούτον τον λόγον
εν μεν τώ τότε άμελη&ήναι ' νΰτερον δε', επειδή έτελεύτησεν
εν Βαβυλώνι 'Αλέξανδρος , ές μνήμην έλ&εΐν των άκουΰάν -
των , ότι έπι τη τελευτή άρα τή ’Αλεξάνδρου έδειάσδη.

Παρελ&όντι δ ’ αυτφ ές Βαβυλώνα πρεΰβεΐαι παρά των 19
'Ελλήνων ένέτυχον, υπέρ ότων μεν έκαστοι πρεΰβευΰόμενοι
ούκ άναγέγραπται " δοκεΐν δ ' έμοιγε αί πολλαι στεφανουν-
των τε αυτόν ήβαν καί έπαινοΰντων επί ταΐς νίκαις ταΐς
τε άλλαις καί μάλιστα ταΐς 'ίνδικαΐς , καί ότι σώος έξ Ινδών
έπανήκει χαίρειν φασκόντων. και τούτους δεξιωσάμενός τε ■
και τά είκότα τιμήβας άποπέμψαι όπίΰω λέγεται, όσους δε 2
ανδριάντας ή όσα αγάλματα ή ει δή τι άλλο ανάθημα έκ
τής 'Ελλάδος βέρξης άνεκόμισεν ές Βαβυλώνα ή ές Πασαρ -
γάδας ή ές Σοΰσα ή όπη άλλη τής ’Ασίας , ταΰτα δούναι
άγειν τοΐς πρέσβεσι ' καί τάς Αρμοδίου καί Άριστογείτονος
εικόνας τάς χαλκάς οντω λέγεται άπενεχϋ’ήναι όπίσω ές
’Α&ήνας και τής

’
Αρτέμιδος τής Κελκαίας τό έδος.

Κατέλαβε δε έν Βαβυλώνι, rag λέγει '
Αριστόβουλος , και 3

τό ναυτικόν , τό μεν κατά τον Ευφράτην ποταμόν άνα -

άρα drückt hier, wie oft bei Homer
(und Herodot ) , die Enttäuschung
von einer früheren Meinung
aus , welche sich die anwesenden
Makedoner über den Vorgang mit
Kalanos gebildet hatten , αρα kann
in solchen Fällen mit also übersetzt
werden (= nach der vorliegenden
Tatsache ) .

Cap. 19 .
Ankunft von hellenischen Ge¬
sandten . Ausrüstung einer Flotte

gegen Arabien .
1 . vπέρ οτων μεν έκαστοι πρε-

σβενσόμενοι, es schwebt das wieder¬
holt zu denkende ένέτυχον vor. —
Ueber die Form οτων s . z . IV 9 , 1 .
— δοκεΐν δ ’ έμοι γε . Dieser ab¬
solute Infinitiv ist besonders häufig
bei Herodot £ z . B . HI 45) , doch
sonst meist mit ως verbunden (Her.
I 131 ως έμοί δοκέειν) . S . z . c . 9 ,

6 . — ατεφανονντων — επαινούνταν .
S . c. 15 , 4. — τά εί'κοτα τιμάν ist
durch die Figura etymologica
zu erklären (= την είκυΐαν τιμήν
τιμάν ) . Vgl . τά μέγιστα τιμάν .

2 . εί δή τι vertritt hier wie öfter
die Stelle eines Casus . Vgl . c. 23 ,
8 . — δονναι abhängig von λέγεται.
— άγειν epexegetischer Infinitiv . —
Αρμόδιόν . III 16 , 7 πολλά δε και
άλλα κατελήφ&η εν Βαβυλώνι,_ όσα
Βέρξης από τής Κλλάδος άγων ήλ &ε,
τά τε αλλα και Αρμοδίου και Αρι -
στογείτονος χαλκαί εικόνες , καί
ταΰτας Α&ηναίοις οπίαω πέμπει
Αλέξανδρος , καί ννν κεΐνται Α&η -
νηβιν εν Κεραμεικω αί εικόνες . -—
Κελκαίας . Die Bedeutung dieses
auch durch Inschriften bestätigten
Beinamens der Artemis (Boeckh C.
I . II 2 , 47) ist noch unbekannt .
Einige Handschr . : Κερκαίας.

3 . κατά τον Ευφράτην , von der
Mündung des Tigris aus waren sie

13 *
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πεπλευκός από ϋ-αλάββης της ΙΙερβικης , ο τι περ αύν
Νεάρχω ην ' το δε εκ Φοινίκης άνακεκομιβμένον , πεντηρεις
μεν όνο των εκ Φοινίκων , τετρήρεις όε τρεις , τριήρεις δε
δώδεκα , τριακοντόρονς δε ές τριάκοντα ' ταντν . ς ζνντμηΟ-εί-
βας κομιβ&ηναι έπί τον Ευφράτην ποταμόν εκ Φοινίκης ές
Θάψακον πόλιν , εκεί δε ξυμπηχ &είβας αν &ις καταπλεΰβαι ές

4 Βαβυλώνα , λέγει δε ότι καί άλλος αυτώ ένανπηγεϊτ ο ΰτό -

λος τεμνοντι τας κυπαρίββους τάς έν τη Βαβυλωνία ' τού¬
των γάρ μόνων των δένδρων ευπορίαν είναι έν τη χωρα¬
τών ’

Αββυρίων , τών δέ άλλων όΰα ές ναυπηγίαν άπόρως
έχειν την γην ταύτην ’ πληρώματα δε ές τάς νανς καί τάς
άλλας ύπηρεβίας πορφνρέων τε πλη & ος και τών άλλων όΰοι
έργάται της ϋ·αλάΰΰης άφΐχ &αι αυτώ έκ Φοινίκης τε και της
άλλης παραλίας ' λιμένα τε ότι προς Βαβυλώνι έποίει ορυ¬
κτόν όβον χιλίαις ναυβί μακραΐς όρμον είναι και νεωΰοίκους

6 έπί τού λιμένος . καί Μίκκαλος ό Κλαξομένιος μετά πεντα¬
κοβίων ταλάντων έπί Φοινίκης τε καί Συρίας έβτέλλετο,
τούς μεν μιβ& ώ πείβων , τούς όε καί ώνηβόμενος οβοι & α-
λάββιοι άν&ρωποι . την τε γάρ παραλίαν την προς τώ κόλπω
τώ Περβικω κατοικίζειν έπενόει καί τάς νηβους τάς ταύτη .
έδόκει γάρ αυτώ ου μεΐον αν Φοινίκης ευδαίμων η χώρα

6 αυτή γενέβ &αι . ην όέ αυτώ τού ναυτικού ή παραβκευη ως
έπί "

Αραβας τούς πολλούς , πρόφαβιν μεν , ότι μόνοι τών
ταύτη βαρβάρων ούτε πρεββείαν άπέβτειλαν ούτε τι άλλο
επιεικές η έπί τιμή έπέπρακτο Άραψιν ές αυτόν ' τό όε
άί.ηύές , οίς γέ μοι δοκεΐ , άπληβτος ην τού κτάβ&αί τι αεί
’Αλέξανδρος .

20 Αόγος όε κατέχει ότι ηκουεν
"
Αραβας δύο μόνον τιμάν

&εούς , τον Ουρανόν τε καί τον Αιόνυβον , τον μέν Ουρα-

stromaufwärts durch die Canäle in
den Euphrat gelangt . — ξνντμη -
& εέαας — ξυμπηχ&είαας, Vgl . V 8 , 5 .

4 . λέγει ,
’
Αριοτόβονλος . — oca έ g .

S . z . VI 17 , 13 . — νιιηρεοία . S . z,
VI 1 , 6 . — είναι hängt von oeov
ab . Ueber oeov c . Inf . s . z . V
15, 7 .

5 . fraXaeeioi rerurn maritima¬
rum periti .

6 .
"
Αραβας τούς πολλούς . 8 . ζ .

VII 1 , 2 ( την τε ’
Αραβίαν την πολ -

λην) . — πράφαοιν dem V orgebe η

nach (ορρ . τη δε άλη & εία ) ist
thukydideisch . Gleichbedeutend ist
das herodoteische λόγω μέν — έργφδέ .

Cap . 20.
Die von den Arabern verehrten
Gottheiten . Beschreibung des

Landes.
1 . λόγος κατέχει . S . z . VI 11 , 3 .

— δυο μόνον τιμάν &εονς . Herod .
III 8 Αιόννοον &εόν μοΰνον και
την Ονρανίην ηγούνται είναι —
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νόν αυτόν τε όρώμενον καί τα άβτρα εν ο i έχοντα τά τε
’άλλα καί τον ήλιον , άφ ’ ότον ή μεγίβτη καί φανοτάτη
ωφέλεια ές πάντα ήκει τά άνΰ 'ρώπεια ' ζΐιόννβον δε κατά
δόξαν τής ές ’ίνδούς βτρατείας . ονκονν άπαξιονν καί αυτόν
τρίτον αν νομιβδήναι προς Αράβων &εόν , ου φαυλότερα
έργα Αιοννβόν άποδειξάμενον , εϊπερ ούν καί Αράβων κρα¬
τήρας , έπιτρέψειεν αύτοΐς , κα&άπερ ’ίνδοΐς , πολιτεύειν κατά
τά ΰφών νόμιμα , τής τε χώρας ή εύδαιμομία ύπεκίνει αν - 2
τόν , ότι ήκονεν εκ μεν των λιμνών την καΰίαν γίγνεσθαι
αύτοΐς , από δε των δένδρων την ΰμνρναν τε καί τόν λιβα¬
νωτόν , έκ δε των d αμνίβκων τό κινάμωμον τέμνεΰ &αι , οι
λειμώνες δε οτι νάρδον αυτόματοι έκφέρονβι ’ τό τε μέγεΟνς
τής χώρας , οτι ούκ έλάττων ή παράλιος τής Αραβίας ήπερ
ή τής ’ίνδικής αύτώ έξηγγέλλετο , καί νήβοι αυτή προβκεΐβ &αι
πολλαί , καί λιμένες πανταχον τής χώρας ένεΐναι , οίοι παρα -
βχεΐν μεν όρμους τώ ναντικώ , παραβχεΐν <5ε καί πόλεις
ένοικιβ&ήναι , καί ταντας γενέβ &αι εύδαίμονας .

Ανο δε νήβοι κατά τό βτόμα τον Εύφράτου πελάγιαι 3
έξηγγέλλοντο αντω , ή μεν πρώτη ον πρόΰω τών έκβολών
τον Ενφράτον , εις εκατόν καί εΐκοθι θταδίονς άπέχονβα
από τον αίγιαλον τε καί τον βτόματος τον ποταμού , μικρό¬
τερα αντη καί δαθεΐα νλη παντοία ' είναι δε έν αυτή καί
ιερόν Αρτέμιδος , καί τους οίκήτορας αυτούς άμφί τό ιερόν
τά τής διαίτης ποιεϊβΟ'αι ’ νέμεβ &α. ί τε αύτήν αιξί τε άγρίαις 4
καί έλάφοις , καί ταύτας άνεΐθ &αι αφέτονς τή Αρτέμιδι ,

οννομάζονβι äs τον μεν Λιόννβον
’Οροταλ, την äs Ονρανίην ’Αλιλάτ.
— εν ol. S . ζ . c . 12 , 2 . — οΰχ άπ~
αξιονν = αξιονν . — εϊπερ ονν wie
c. 2, 3 .

2 . χαοία Kassia , eine geringere
Zimmtart (wilder Zimmt) , die an
Güte dem echten Zimmt (χιννάμω -
μος = laurus cinnamomum) , wel¬
cher sich nur auf Ceylon findet,
nachsteht . Vgl. Herod . III 110. 111 .
Zu Plinius Zeiten scheint auch die
Kassia nicht mehr in Arabien ge¬
wachsen zu sein ( vgl . Plin . Η . N.
12 , 19 ) . — ΰμνρνα xal hß . Beide
wohlriechende Harze gebrauchte man
als Räucherwerk , die Myrrhe auch
zum Einbalsamieren , so wie als
Heilmittel . Vgl . Herod . II 40. 86.

— νάράον. Auch nach Strabo p 695 .
783 wuchs die Narde in Arabien,doch war sie wol vorzugsweise in
Indien zu Haus (Strab . p . 695) ,
von wo sie die Araber in den Han¬
del brachten . Die ans ihr gewon¬
nene Salbe , im ganzen Altertum
als köstliches Aroma hochgeschätzt,
wurde in kleinen Alabasterbüchschen
(Hör. Od . IV 12 , 17 ) verwahrt . Vgl .
auch ζ . VI 22 , 5 . — oiot παρααχεϊν .
Ueber οΐος c . Infin . s . ζ . IV 3 , 2 .

3 . ή μεν πρώτη . Die im Folgen¬
den angegebene Entfernung stimmt
zu keiner der im persischen Golf
gelegenen Bahreininseln , Aradus
oder Tylus . Ritter Erdk . X 39
denkt an die heutige Insel Feludje.

4 . xal ταντας ανείο& αι αφέτονς .
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ονöl είναι 9έμις &ήραν ποιεΐΰ&αι άπ ' αυτών ότι μη ξλνβαί
τινα τη &εω έ&έλοντα " (έπϊ τώδε &ηράν μόνον ) επϊ τώδε
γάρ ονκ είναι, ά&έμιτον. και ταν την την νηϋον λέγει 'Αρι-
Οτόβονλος ότι "

Ικαρον έκέλενΰε καλεΐΰ&αι '
Αλέξανδρος επί

5 της νήοον της
'
Ικαρον της έν τώ Αιγαία πόντφ , ές ήντινα

*Ικαρον τον Ααιδάλον τακέντος τον κηρόν οτφ προϋήρτητο
τα πτερά πεϋεΐν λόγος κατέχει, οτι ον κατά τάς έντολάς
τον πατρός προς τη γη έφέρετο , αλλά μετέωρος γάρ νπό
άνοιας πετάμενος παρέΰχε τώ ήλίω &άλψαι τε και άνεϊναι
τον κηρόν , και από εαντον τον "

Ικαρον τη τε νήΰω και τώ
πελάγει την έπωννμίαν έγκαταλιπεΐν την μεν

"
ίκαρον καλεΐ-

6 Ο&αι, τό δε 'Ικάριον. η δε έτέρα νήϋος άπέχειν μεν από
τον Ονόματος τον Ενφράτον έλέγετο ο6ον πλονν ημέρας
καί ννκτός κατ '

ονρον &εούϋη νηΐ ' Τύλος δε αντή είναι
όνομα ' μεγάλη δε είναι και οντε τραχεία η πολλή οντε
νλώδης , άλλ' οϊα καρπούς τε ήμέρονς έκφέρειν και πάντα
ωραία.

7 Ταντι άπηγγέλ &η
'
Αλεξάνδρω τά μεν προς

’
Αρχίον , ος

ξνν τριακοντόρω έκπεμφ&ε 'ις επί καταΰκοπή τον παράπλον
τον ώς έπϊ τούς "

Αραβας μέχρι μεν της νηϋον τής Τύλον
ήλ%·εν, τό πρόϋω δε ονκέτι περαιω&ήναι έτόλμηϋεν' 'Ανδρο-
ϋδ'ένης δε ξνν άλλη τριακοντόρω ϋταλε'ις και τής χερρονή-

Den Göttern wurden einzelne Tiere
oder Herden zu eigen geweiht , die
dann frei im heiligen Gebiet umher¬
schweiften . Plut . Luc . 24 βόες ίεραι
νέμονται Περσίας Αρτέμιδος "

%ρων -
ται δε ταϊς βονσι προς θυσίαν
μόνον , άλλως δε πλάζονται κατά
την χώραν αφ ετοι . Peripl . Pont .
Eux . 22 και τών ιερείων τά μεν
κατα&νειν , τά δε αψιέναι ’Αχιλλεΐ.
— οτι μή gebraucht Arrian wie
Herodot oft im Sinne von ε £ μή.
— επί τώδε . επί c . dat . bezeichnet
den Zweck und die Absicht. ■— επί
τής . Auch Arrian verbindet zuwei¬
len nach dem Vorgang Herodots die
Verba des Nenne ns mit επί (statt
des gewöhnl. άπό) . Vgl . V 1 , 6 .
19,5 .

5 . τφ πελάγει dem südöstlichen
Teile des aegaeischen Meeres . —
καλεΐσ&αι , ,so dass genannt wurde“ .

6 . o6ov heisst bei Zahlen , Zahl -
begriffen oder Bestimmungen des

Raums ungefähr . Vgl . I 4,^ 4 ή
δε πόλις άπεΐχεν αντοΐς οσον
παρασάγγην τον ’Ίστρον . Ebenso u .
c . 21 , 1 . — κατ ’

ονρον 9εούση.
Geographische Entfernungen wer¬
den oft so bestimmt. Xen . Anab.
VI 4, 2 και τριήρει μέν εατιν εις
Ηράκλειων εκ Βυζάντιον κώπαις
ημέρας μάλα μακράς πλους. —
Τύλος oder Τυρός (Strab . ρ . 766) .
Die Lage der Insel lässt sich mit
Sicherheit nicht bestimmen. — oia
εκψέρειν. Ueber οΐος mit Infin . s .
o . § 2 .

7 . τα μέν . Es entspricht in etwas
veränderter Form des Gegensatzes :
ΆνδροσΟ 'ένης δέ . — τό πρόσω auch
V 2 , 1 , häufig auch τον πρόσω (V
24 , 8 . VI 7 , 1 ) . — ’Ανδροαϋ'ένης
beschrieb seine Fahrt in einem ei¬
genen Werk περίπλονς τής Ιν¬
δικής , von dem uns Athen . III 936
ein Fragment über die Muschel¬
arten , namentlich die Perlmuschel ,
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σου τι των '
Αράβων παρέπλενβε ' μακροτάζω δε των έκ~

πεμφδέντων προύχώρηβεν Αέρων 6 Σολενς 6 κυβερνήτης ,
λαβών και οΰτο<? παρ

’ 'Αλεξάνδρου τριακόντορον . ήν μεν 8

yaj} αυτω προβτεταγμένον περιπλεύοαι την χερρόνηβον την
'Αράβων Λάβαν έβτε έπϊ τον κόλΛον τον Λρός Αίγύπτω τον
:Αράβων τον καθ ’ Ηρώων πάλιν ' ου μην έτάλμηβέ γε το

πρόσω ε’λθεΐν , καίτοι έπϊ πολύ παραπλεύβας την
'Αράβων

γην ' άλλ ' άναβτρέψας γάρ παρ
’ ’

Αλέξανδρον εξήγγειλε το
μέγεδός τε τής χερρονήβου &αυμαβτόν τι είναι %α 'ι όσον ου
πολύ άποδέον τής 'Ινδών γής ,

’
άκραν τε άνέχειν έπϊ πολύ

τής μεγάλης &αλάββης ' ήν δή και τους ξύν Νεάρχω από 9
τής Ινδικής πλέοντας , πριν έπικάμψαι ές τον κόλπον τον
Περβικόν , ου πόρρω άνατείνουβαν ίδεΐν τε και παρ

' ολίγον
ελθεΐν διαβαλεΐν ές αυτήν , και Όνηβικρίτω τω κυβερνήτη
ταντη δοκούν ' άλλα Νέαρχος λέγει ότι αυτός δεεκώλυβεν ,
ώς έκπεριπλεύβας τον κόλπον τον Περβικόν έχοι άπαγγεΐλαι
’Αλεξάνδρω έφ ’ οίς τιβι προς αύτου έβτάλη ' ου γάρ επι ίο
τω πλευβαι την μεγάλην &άλαββαν έβτάλ&αι, άλλ ’ έπϊ τω

καταμα &εΐν την χώραν την προβεχή τή ϋ 'αλάββη και τούς
κατοικοΰντας αυτήν άνδρώπους , όρμους τε εν αυτή καί
υδατα και τά νόμαια των άνδρών και εΐ τις άγα &ή καρπούς
έκφέρειν ή εΐ τις κακή ' καί ούν και τούτο αίτιον γενέβ &αι
άποβω &ήναι 'Αλεξάνδρα τον βτρατάν ' ου γάρ άν βω&ήναι
πλεΰβαντας υπέρ τής ’Αραβίας τά έρημα , έφ ’ ότω καί ό

Αέρων έπιβτρέψαι όπίβω λέγεται .

aufbewahrt hat . — μακροτάτω .
Dieser (ausser bei Herodot) nur bei
Späteren vorkommende Superlativ
steht bei Arrian auch III 28, 7 .

8 . καθ ’ '
.Ηρώωνπάλιν . Heroopolis,

Stadt an der westlichsten Spitze des
arabischen Meerbusens, Ruinen bei
Abu Keischeib. — καίτοι mit Par -
ticip . S . z . c . 16 , 3 . — όβον οΰ
tantum , non = fast . S . z . V 12 ,
3 . — άκρα an Arabiens Ostküste
Oman, der Küste der Μακαί (Strab .
p . 765) , daher Indic . 43 , 9 Μάκετα
genannt , j . Ras Müssen dom an
der schmälsten Stelle des persischen
Meerbusens. — επι πόΐυ τής , ,über
eine weite Strecke des Meeres hin“ .
επι πόλν in räumlicher Bedeutung
auch Y 23 , 3 . VI 5 , 2 . unt . c . 21 , 3 .

9 . παρ ’ ολίγον ελ&εΐν ( oder
ήκειν) mit nachfolgendem Infinitiv
( = paene ) auch I 9 , 3 παρ ολί¬
γον ηλ&ον άφανίσαι τήν πάλιν . —
ταντη dahin . Vgl . Xen . Anab. II
6 , 7 πολεμικός δε ταντ -η εδόκει
είναι οτι φιλοκίνδννος ην und c .
22, 4 ταυτρ εξηγησαμένων . — δο -
κονν erg . είναι . Ueber die Umschrei¬
bung des einfachen Verbums durch
das Particip und είναι s . z . VI 14,2 .

10 . εφ ’ οίβτιοι causal wie εψ
’

ότω unten und VI 4, 3 oft . — εΐ τις
einen Casus vertretend wie c . 19 , 2 .
— άποαωρήναι hängt von αίτιον
γενίβ &αι ab , das bisweilen auch
mit dem Genetiv des Infinitivs (τον
άποαω&ήναι ) verbunden wird . —
ον γάρ άν βω9ήναι mit Arrians
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21 ’Εν ώ δε αύτώ έναυπηγοϋντο μεν αί τριβείς , ο λιμήν
δε προς Βαβυλώνι ώρύσσετο , έκπλεΐ εκ Βαβυλώνος κατά
τον Ευφράτην ώς επί τον Παλλακόπαν καλούμενον ποταμόν ,
απέχει dg ούτος της Βαβυλώνος σταδίους όσον όκτακοσίους ,
καί έστι διώρυζ αυτή ό Παλλακόπας έκ τον Ενφράτον,

2 ουχί δε έκ πηγών τις άνίσχων ποταμός. 6 γάρ Ευφράτης
ποταμος ρεών έκ των :Αρμενίων όρων χειμώνας μεν ωρα
προχωρεί κατά τάς όχ&ας , οία δη ον πολλου όντος αντώ
τον νδατος ' ήρος dg νποφαίνοντος καί πολύ δή μάλιστα
νπο τροπας άβτινας τον βέρους 6 ήλιος επιστρέφει μέγας
τε επέρχεται καί υπερβάλλει υπέρ τάς όχ&ας ές την γην

3 την
’
Ασσυρίαν . τηνικαντα γάρ αί χιόνες αί επί τοϊς όρεσι

τοΐς Αρμενίοις κατατηκόμεναι αυξ ονσιν αντώ το ύδωρ επί
μέγα, ότι δε έπιπολής έστιν αντώ καί υψηλός 6 ρους υπερ¬
βάλλει ές την χώραν, ει μή τις άναστομώσας αυτόν κατά
τον Παλλακόπαν ές τά έλη τε έκτρέψειε καί τάς λίμνας,
αΐ δη άρχόμεναι από ταντης της διώρνχος έστε έπί την
Συνεχή τη ’Αράβων γη καί έν&εν μεν ές τέναγος έπί πολύ,
έκ δε τού ές θάλασσαν κατά πολλά τε καί αφανή στόματα

4 έκδίδωσι . τετηκνίας δε τής χιόνος άμφί Πλειάδων μάλιστα

eigener Ansicht übereinstimmend
(Ind . 32 , 7 μοϊ δοχέει περιψανέως
αωααι την ατρατιήν τήδε τή βουλή
Νέαρχος· την γάρ δή άχρην έχεί -
νην χαι την προς αυτή χω

'
ρην ερή¬

μην τε είναι Idyog χατέχει χαι
νδατος απορΐη ϊ 'χεοίλαι .

Cap . 21 .

Beschreibungdes Euphratcanals
Pallakopas.

1 . εν φ , S . z . IV 2 , 5 . — ooov .
S . z . c . 20, 6 . — αντη ist als Sub -
ject im Genus dem Praedicat (δι -
ώρυξ ) assimiliert (s . z . c . 11 , 4 ), o
Παλλαχόπας stehtappositiv zu αντη .
Der auf der Westseite dem Euphrat
zugeleitete Canal Pallakopas ist
heute ganz verschwunden.

2 . ήρος νποφαίνοντος . S . z . IV
18 , 4 . — νπό c . accus, dient wie
das lat . sub zur Angabe einer un¬
gefähren Zeitbestimmung . Häufig
so υπό νύχτα sub noctem . Vgl.

VI 21 , 4 υπό την έω . — Zur Sache
vgl . V 9 , 4 (κατκ τροπας) . — άοτι-
νας . Wie im lat . quicunque so
kann im Griechischen οοτις ( öfter
auch mit angehängtem ovv = όβτιβ-
ovv ) den Begriff des Ungefähren ,
Annähernden oder der Unbe¬
stimmtheit ausdrücken . νπό τροπας
άβτινας , ,etwa um die Zeit der
Sommersonnenwende“ . Vgl . c . 23 , 3
( ■ηντινα μείονα ) .

3 . ανξουβιν έπι μέγα . S . z . IV
1 , 3 . — έπιπολης = ίοοχείλης (c . 7 ,
5) . — υψηλός ό ρους — μετέωρος
ρεΐ (c . 7 , 5 ) . — γην . Hinter diesem
Wort muss ein Begriff wie τείνονοι
oder παρήχονσι ausgefallen sein . —
έπί πολύ . S . z . c . 20 , 8 . — έχ δε
τον . Bei dem substantivierten ό μέν
und 6 δέ , wenn sie von einer Prae -
position regiert werden , stehen μέν
und δέ regelmässig gleich nach der
Praeposition (Xen . Memor . III 1 , 8
ΐνα νπό μέν των αγωνται , νπο δέ
αν των ω &ώνται) .

4 . Πλειάδων . S . z . VI 21 , 2 .
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δύσιν ολίγος τε 6 Ευφράτης ρέει, καί ούδεν μεΐον το πολύ
αυτόν κατά τον Παλλακόπαν έκδιδοΐ ές τάς λίμνας . εί δη
τις μη άποφράξειε τον Παλλακόπαν αύ &ις , κατά τάς
όχύας έκτραπεν φέρεσ&αι το ύδωρ κατά τον πόρον , έκένω-
βεν άν τον Ευφράτην ές αυτόν, rag μηδ ’ έπάρδεσΰ -αι απ ’

αυτόν την ’Ασσυρίαν γην . άλλ ’ άπεφράσσοντο γάρ αί ές 5
τον Παλλακόπαν τον Ενφράτου έκβολαϊ προς τον σατράπου
τής βαβυλωνίας πολλω πάνω, καίπερ ον χαλεπός άναστο -
μούμεναι, ότι ίλνόδης τε ή ταντη γη καί πηλός ή πολλή
αυτής , οία δεχόμενη τό νδωρ τον ποταμού μή ενμαρή τήν
αποστροφήν αυτού παρέχειν ' αλλά καί ές τρίτον μήνα
’Αββυρίων άνδρες υπέρ τους μνρίονς έν τόδε τφ πάνω
ξννείχοντο.

Ταντα άπαγγελ& έντα έπήγαγεν ’Αλέξανδρον ωφελήσαί τι 6
τήν χώραν τήν ’Ασσυρίαν, έν&εν μεν δή ές τον Παλλα¬
κόπαν έτρέπετο τον Ενφράτου ό ρους , ταύτη δε έγνω βε¬
βαίως άποκλεΐσαι τήν έκβολήν ' προελ&όντι δε όσον σταδίονς
τριάκοντα νπόπετρος ή γή έφαίνετο , οία διακοπεΐσα , εί ξνν-
αφής γένοιτο τη πάλαι διώρνχι τή κατά τον Παλλακόπαν,
οντ ’ άν διαχεΐσϋ ’αι παρέχειν τό νδωρ υπό στερρότητος τής
γής , τήν τε αποστροφήν αυτού τή τεταγμένη ώρα μή χαλε¬
πός γίγνεσθαι . τούτων ένεκα έπί τε τον Παλλακόπαν 7
έπλευσε καί κατ ’ αυτόν καταπλεί ές τάς λίμνας ως έπί τήν

— ονδεν μεΐον nihilo minus
(= gleichwohl) . Vgl. c . 25 , 5 . —
κατά τάς ojjffag έκτρ . in die Ufer
( des Euphrat) zurückgedrängt . —
ϊκένωαεν άν . Vgl . c . 22 , 3 ( έβρέχετο
άν) . Der Indicativ der historischen
Zeitformen (namentlich des Ao rists )
mit άν wird auch gebraucht, um
auszudrücken , dass eine Handlung
in der Vergangenheit unter ge¬
wissen Umständen und Ver¬
hältnissen geschah . Während
wir im Deutschen in diesem Falle
das Satzverhältnis als Möglichkeit
auffassen und demgemäss gewöhn¬
lich das Hülfsverb können ge¬
brauchen , fasst der Grieche das
Satzverhältnis als Factum auf und
av deutet nur an, dass etwas nicht
schlechtweg, sondern unter ge¬
wissen Umständen geschah (die
an unserer Stelle durch den Opta¬

tiv : εί δη τις μή άποφράξειε an¬
gegeben sind ).

5 . άπεφράσσοντο näml. τή τε¬
ταγμένη ώρα (§ 6) . Man beachte die
Bedeutung des Imperfects . — οΐα
μή παρέχειν. Ueber οϊος mit Infin .
s . z . IV 3 , 2 . — ξννείχοντο. Aehn -
lich Thuk . III 98 πάνω Συνεχόμενοι .

6 . έν&εν μέν — ταντη δ έ . Ueber
die Responsion s . z . VI 19 , 2 . —
άποκλεΐσαι und zwar für immer .
— όσον . S . z . c . 20, 6 . — εί Συν¬
αφής näml. ή γή διακοπεΐσα (= η
διώρνΣ) · — αν gehört zu παρέχειν,
von dem διαχεΐσ&αι (= durchsickern )
wie γίγνεσθαι abhängt . — Ueber ούτε
— TS s . IV 5 , 6 . — τή τεταγμένη
ώρα zur Zeit des Untergangs der
Pleiaden ( § 4 ) . wo der Euphrat
einen niederen Wasserstand hat und
für sich ( ohne den Zufluss des Pal -
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’Αράβων γην . έν&α χώρον uva εν καλώ ίδών πάλιν ε’ξ-
ωκοδόμηβέ τε καί έτείχιβε , καί εν ναύτη κατωκιβε των
'Ελλήνων τινάς των μιΰ&οφόρων , δβοι τε έκόντες και υβοί
υπό γήρως η κατά πήρωβιν απόλεμοι ήβαν .

22 Λυτός δε ώς έζελέγΙςας δή των Χαλδαίων την μαντείαν,
ότι ονδεν πεπόνΟνι εν Βαβνλώνι

’άχαρι , καϋ-άπερ εκείνοι
εμαντεύβαντο , άλλ ’

εφ&η γάρ έλάβας εί,ω Βαβνλώνος πρίν
τι πα&εΐν , ανέπλει αν&ις κατά τα έλη θαρρών , εν άριΰτερά
εχων την Βαβυλώνα ' ϊνα δή καί επλανή &η αυτώ μέρος
του ναυτικόν κατά τά βτενά απορία ήγεμόνος , πρίν γε δή
αυτός πέμψας τον ήγηβόμενον έπανήγαγεν αυτούς ές τον

2 πόρον , λόγος δε λέγεται τοΐόβδε. των ßαβιλέων τών ’Λββν -
ρίων τους τάφους εν ταΐς λίμναις τε είναι τους πολλούς
καί εν τοϊς έλεβι δεδομημένους . ώς δέ έπλει ’Αλέζανδρος
κατά τά έλη , κυβερνάν γάρ αυτόν λόγος τήν τριήρη , πνεύ¬
ματος μεγάλου έμπεβόντος αύτώ ές τήν καυβίαν καί το
διάδημα αύτή βυνεχόμενον , τήν μεν δή οία βαρυτέραν πεΰεΐν
ές τό ύδωρ , τό διάδημα δε άπενεχ &εν προς τής πνοής βχε-
&ήναι εν καλάμω ' τον κάλαμον δε τών έπιπεφυκότων είναι

3 τάφω τινί τών πάλαι βαΰιλέων . τούτο τε ονν αύτό προ
τών μελλόντων ΰημήναι καί οτι τών τις ναυτών έκνηξάμενος

lakopas) zur Bewässerung des Lan¬
des nicht ausreicht .

7 . εν καλώ. S . z . IV 1 , 3 .

Cap . 22.
Die Assyrischen Königsgräber in
den Sümpfen. Ein Alexanders
nahe bevorstehenden Tod anzei¬

gendes Omen.
1 . ίξελέγξας την μαντείαν scii .

ψευδή ουααν . Zur Bedeutung von
έξελέγχειν vgl . V 4 , 4 . — άλλ
έφ &η — πα &εΐν eingeschobene, er¬
läuternde Bemerkung des Schrift¬
stellers. Vgl . c. 29, 2 . — τον ήγησά-
μενον. S . z . VI 25, 1 ( ό έξελέγξων) .

2 . δεδομημένους von δομέω (—δέ-
μω) findet sich nur hei Späteren ;
auch die bessere Form δεδμημένοςist unattisch . — κυβερνάν γαρ . Der
das Folgende begründende und er¬
läuternde Satz ist hier dem zu be¬
gründenden vorangegangen , eine

Satzordnung , die namentlich bei
Homer und Herodot häufig ist ( yoi <>
im vorgeschobenen Satze ) . Vgl .
IV 4 , 9 . — καυσία, eine makedo¬
nische Kopfbedeckung, dem helleni¬
schen πέτασος ähnlich , d . i . ein
flacher runder Hut mit breiter
Krempe zum Schutz gegen die
Sonnenhitze (ζοτίσιρ ) ; bei den ma¬
kedonischen Königen war er mit
einer oder zwei weissen Binden
(διάδημα ) umwunden. — ola (Jctpo-
τέραν , ουΰαν. Ueber οΐα s . z . IV
3 , 1 . — αχεδήναι ein unattischer
Aorist. Vgl . V 2 , 7 . — έπιπεφυκό¬
των, καλάμων.

3 . σημήναι προ των μελλόντων
„habe ein Vorzeichen (= προ ) des¬
sen gegeben , was kommen sollte“ .
Wie hier c . 24 , 1 . Vgl . Xen ^

Hell .
V 4 , 17 άπιόντι γε μην άνεμος
αυτώ εξαίσιος επεγένετο , όν και
οίωνίζοντό τινες σημαΐν ειν προ
τών μελλόντων . Vgl . unt . § 5 .
— τών τις . Ueber die Stellung von
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rag επί το διάδημα αφελών τον καλάμου αυτό μετά χειρας
μεν ούκ ήνεγκεν, οτι νηχομένου αν αυτόν έβρέχετο , περι&είς
δε τη κεφαλή τη αυτόν ούτω διήνεγκε. και οί μεν πολλοί 4
των άναγραψάντων τά 'Αλεξάνδρου λέγονΰιν ότι τάλαντον
μεν έδωρήσατο αντώ 'Αλέξανδρος τής προθυμίας εΐνεκα ,
άποτεμεΐν δε έκέλενΰε την κεφαλήν , των μάντεων ταντη
έξηγησαμένων , μη περιιδεΐν σώαν εκείνην την κεφαλήν ήτις
τδ διάδημα έφόρηΰε το βαΰίλειον ' '

Αριστόβουλος δε τάλαν¬
τον μεν οτι ελαβεν λέγει αυτόν , αλλά πληγάς λαβεΐν τής
περι&έΰεως ένεκα τον διαδήματος .

’Αριστόβονλος μεν δη των 5
τινα Φοινίκων των ναυτών λέγει οτι το διάδημα τω ’Αλεξάν -

δρω έκόμισεν * είσί ίε οϊ Σέλευκον λέγονΰι. καί τούτο τω
τε 'Αλεξάνδρα» ΰημήναι την τελευτήν καί τω Σελεύκω την
βασιλείαν την μεγάλην. Σέλευκον γάρ μέγιβτον των μετά
Αλέξανδρον διαδεξαμένων την αρχήν βασιλέα γενέσ&αι την
τε γνώμην βαβιλικώτατον καί πλείβτης γης έπάρξαι μετά
γε αυτόν 'Αλέξανδρον ον μοι δοκεΐ ίέναι ε’ς άμφίλογον.

’Επανελ&ών δε εις Βαβυλώνα καταλαμβάνει Πευκέσταν23
ήκοντα εκ Περσών, άγοντα στρατιάν Περσών ές διβμνρίους '

ήγε δέ και Κοσσαίων και Ταπούρων ονκ ολίγους , ότι καί
ταντα τά έ&νη τών προΰχώρων τή Ιίερβίδι μαχιμώτατα
είναι έξηγγέλλετο . ήκε δε αντω καί Φιλόξενος στρατιάν
άγων από Καρίας καί Μένανδρος εκ Ανδίας άλλους καί
Μενίδας τούς ιππέας άγων τους αντώ ξννταχ& έντας . καί 2
πρεββεΐαι δε έν τοντω εκ τής 'Ελλάδος ήκον , καί τούτων
οί πρέσβεις αυτοί τε έΰτεφανωμένοι

’Αλεξάνδρω προσήλ&ον

τΙς s . ζ . VI 9 , 3 . — αν gehört zu
έβρέχετο. 8 . ζ . c, 21 , 4 .

4. τάλαντον μέν . „Die Wortstel¬
lung hebt die Uebereinstimmung des
Aristobulus nur in dem einen Teile
der Ueberliefernng , die Abweichung
im anderen hervor .“ Sintenis . —
ταντί ] , S . z . c. 20, 9 . — έ 'ξηγηαa-
μένων . έξηγείσϋ’αι ist der eigent¬
liche Ausdruck vom Auslegen eines
Orakels oder Götterzeichens . Vgl .
I 18 , 9 το 6ε &εΐον άλλος άλλη εξ¬
ηγείτο . — περιιδεΐν . 8 . ζ . c . 14, 4.
— λέγει . Krüger vermutet , dass
hinter λέγει in Folge des Homoeo -
teleuton ausgefallen sei : άποτμη -
&ήναι δε τήν κεφαλήν ον λέγει
(αυτόν , άλλ’) .

5 . τών τινα s . ο . ζ . § 3 . — βασι-
λιχώτατον . Xen . Anab. I 9, 9 βασι -
λιχώτατος ν.αΐ ’άρχειν αξιιότατος.
— ίέναι ές άμφίλογον . Vgl . ές απι¬
στίαν ίέναι V 6, 6 . — Ueber Se -
leukos s . ζ . V 13 , 1 .

Cap . 23.
1 . Πενκέοτας . VI 30 , 2 . VII 6 , 3 .

— xai ταντα wie die Perser . —
Μένανδρος III 6 , 8 . — ξυνταχ &έν-
τας ( ipsi) adiunctos , additos .
Vgl . IV 24, 10 ξνντάξας αντω την
’Αττάλον τάξιν . — Menidas hatte die
auf Alexanders Befehl in Makedo¬
nien neu ausgehobene Reiterei von
dort herbeigeführt (IV 18 , 3 ) .
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καί έβτεφάνονν αντον βτεφάνοις χρνβοΐς , ως d-εωροί δή&εν
ές τιμήν δέον άφιγμένοι . τω δε ον πόρρω ή τελεντή ήν.

ο Εν &α δη τονς τε Πέρβας έπαινέβας τής προ&υμίας , οτι
πάντα Πενκέβτα έπείδοντο , και αντον Πενκέΰταν τής εν
κόβμω αντών έξηγήβεως, κατέλεγεν αντονς ές τάς Μακε -
δονικάς τάξεις , δεκαδάρχην μεν τής δεκάδος ήγεΐβδαι Μακε -
δονα και επί τοντω διμοιρίτην Μακεδόνα καί δεκαβτάτηρον ,
όντως όνομαζόμενον από τής μιβδοφοράς , ήντινα μείονα
μεν τον διμοιρίτον, πλείονα δε των ονκ έν τιμή βτρατενο-

4 μενών έφερεν ' επί -toiitotg δε δώδεκα Πέρβας καί τελεν -
ταϊον τής δεκάδος Μακεδόνα , δεκαβτάτηρον καί τούτον ,
ωβτε εν τη δεκάδι τέββαρας μεν είναι Μακεδόνας , τούς
μεν τρεις τή μιβ &οφορά προύχοντας , τον δε τή αρχή τής
δεκάδος , δώδεκα δε Πέρΰας , τονς μεν Μακεδόνας την πά-

2 . ώς δή& εν . S . ζ . IV 18 , 4 . —
αρα ( = wider Erwarten ) , die
Enttäuschung von einer früheren
Meinung einführend contrastiert mit
ms & εωροϊ δή &εν ές τιμήν & εον
άφιγμένοι . In ähnlichem Sinne steht
αρα c . 26 , 3 .

3 . τής iv κόσμω αντων εξηγήοεως
wegen seiner besonnenen Leitung .
— δεκάς bezeichnet hier ohne Rück¬
sicht auf die eigentliche Bedeutung
eine Rotte von 16 Mann (§ 4) , die
fortan aus 4 Makedonern und 12 per¬
sischen Kriegern gebildet wurde , so
dass die drei ersten Glieder der
Phalanx aus makedonischenSchwer-
bewaffneten , die 12 folgenden mitt¬
leren aus leichtbewaffneten Persern ,
das letzte Glied aber wieder aus
Makedonern bestand . Vermutlich
verfolgte Alexander bei dieser mili¬
tärischen Neuerung den Zweck , dass
er , ohne der Phalanx ihre Massen¬
wirkung und Stosskraft zu rauben ,einerseits dieser neuen Waffen¬
gattung dieMöglichkeit zu gewähren
dachte, ohne Deckung durch beson¬
dere Corps leichterer Truppen selb¬
ständig zu operieren, anderseits den
Versuch machen wollte , dieselbe
Waffengattung zugleich zum Hand¬
gemenge wie zum Gefecht mit der
Schusswaffe zu befähigen. — επί
τοντω nächst diesem . — διμοιρίτην .
S . ζ . VI 9 , 3 . — δεκαοτάτηρον. Sind

hier , wie anzu nehmen , attische
Silber - Stateren ( od . Tetradrachmen )
gemeint, so erhielt der Dekastater
monatlich etwas über 10 Thlr .
( 1 Βτατήρ oder τετράδραχμον —
3,2 Mark) . In dem aus Makedonern
und Persern gemischten Corps er¬
hielten von den 3 Makedonern der
Rotte ausser dem Rottmeister 2 je
10 Stateren monatlichen Soldes , der
dritte doppelten Sold und dieser
letztere war nach unserer Stelle
höher als 10 Stateren . Den Doppel¬
söldner kann man hienach auf 12
Stateren (gegen 12 Thlr .) , den ge¬
meinen Soldaten ( = τον ova εν
τιμή οτρατενόμενον) auf 6 Stateren
monatlich ansetzen ; zwischenbeiden
steht der δεκαατάτηρος. Vermutlich
ist in diesem hohen Sold die Ver¬
pflegung mit einbegriffen gewesen.

4 . τελενταιον — Μακεδόνα . Wa¬
rum , lehrt Tact . 12 , 11 τονς ού -
ραγούς ον κατ άλκην ας κατα
βννεΰιν και εμπειρίαν των πολεμι¬
κών επίλεκτους χρή είναι , ως έπι -
μελεΐΰ&αι τον οτοιχεΐν τα ξνγά
καί τοΐς έ & ελοκακοϋαι μή εφιέναι
άποδιδράακειν εζω τής τάζεως '
οπον τε ανναβπιαμον δεήοειεν , ον -
τάς έστιν ό μάλιβτα ες πυκνότητα
τονς προ εαυτόν τεταγμένονς ζνν -
αγων , ος την πάΰαν ίοχνν τω ΰνν-
τάχματι τοντω παρέχεται . — rotis
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τριον οπλιβιν ώπλιομένους , τούς δε ΤΙέρβας τούς μεν τομά¬
τας , τους ίε καί μεΰάγκυλα έχοντας .

’Εν τονζφ δε πολλάκις μεν τον ναυτικού άνεπειράτο , 5
πολλαι δε έριδες αύτώ των τριηρών καί οβαι τετρήρεις κατά
τον ποταμόν έγίγνοντο , καί αγώνες των τε ερετών και τών
κυβερνητών και βτέφανοι τών νικώντων .

Ήκον δε και παρά Άμμωνος οι &εωροι οϋΰτινας έΰτάλ- 6
κει έρηβομένους όπως θ'εμις αύτώ τιμάν ’ίΐφαιδτίωνα ' οι
δε ως ηρωΐ έφηβαν οτι δυειν &έμις ό "

Αμμων λέγει . 6 δε
έγκαιρέ τε τη μαντεία και το από τοΰδε ώς ηρώα έγέραιρε.
και Κλεομένει , άνδρι κακώ καί πολλά αδικήματα άδικήϋαντι
εν Αίγύπτω , έπιβτέλλει έπιβτολήν ' καί ταύτην της μεν ές
'Ηφαιβτίωνα και άπο&ανόντα φιλίας ένεκα και μνημης ού
μέμφομαι έγωγε ' άλλων δε πολλών ένεκα μέμφομαι. έκέλευε 7
γάρ η έπιβτολη καταδκευαβ̂ ηναιΗφαιΰτίωνι ήρωον εν Αλεξάν¬
δρειά τη Αιγύπτια , έν τε τη πόλει αυτή καί εν τη νήδω
τη Φάρω , ΐνα ο πύργος εβτιν ό έν τη νήβω , μεγέ&ει τε
μέγιατον και πολυτελεία εκπρεπέβτατρν ' καί όπως έπικρα-

τήΰη καλεΐ6&αι από 'Ηφαιϋτίωνος , και τοΐς βυμβολαίοις κα&
’

τρεις die (genannten ) drei . — μεσ-
άγκνλα . S . z . c . 6 , 5 .

5 . άνεπειρατο . άναπειρϋα &αι eig .
wiederholt versuchen , häufig von
militärischen Uebungen (hier von
Seemanövern) . Vgl . Herod . VI 12 .
Thuk . VII 7 (το ναυτικόν επληρονν
και άνεπειρών το ) .

6 . ras ήρωι in Uebereiustimmung
mit c. 14-, 7 . — Κλεομένει. Ver¬
mutlich der oben (III 5,4 ) erwähnte .
Nach derEroberungAegyptens hatte
ihm Alexander die Erhebung der
Abgaben aufgetragen , wobei ersieh
zur Befriedigung seiner unersätt¬
lichen Habsucht schlimme Erpres¬
sungen hatte zu Schulden kommen
lassen (Aristot . οίκον. HI . Demosth.
56,7 ) . Wiewol dies Alexander nicht
unbekannt war , zog er ihn doch
nicht zur Strafe , wie Droyscn
(p . 581 ) meint, deshalb, weil Kleo -
menes als Eingeborener — er war
aus Naukratis (III 5 , 4) — die Ver¬
hältnisse der so wichtigen aegypti -
schen Satrapie genau kannte , ein
gewandter F’inanzroann und höchst
brauchbarer Verwaltungsbeamter

war , der , von königlicher Ungnade
betroffen , sich mit seinen Schätzen
( wie Harpalus ) den Händen Alex¬
anders hätte entziehen können.
Späterhin liess ihn Ptolemaeus,
nachdem er die Statthalterschaft
Aegyptens übernommen hatte , hin¬
richten .

7 . f κέλευε ist für έλεγε geschrie¬
ben , das sich mit dem passiven In¬
finitiv nicht vereinigen lässt. Zu
fzslsus vgl. VI 1 , 6 . 15 , 2 . VII 4,
8 . — έν τή νήβφ welche Alexander
durch einen 7 Stadien langen Damm
mit dem Festlande und dem Hafen
Alexandria’s hatte verbinden lassen
(Strab . p . 791 ) ; auf ihr s ' and der
berühmteLeuchtturm (πύργος ) . Caes .
h . c . III 112 Pharus est in insula
turris magna altitudine , mirificis
operibus exstructa , quae nomen ab
insula accepit. Die Insel ist schon
Homer bekannt ( Odyss. ä , 355 ) . —
μεγέ&ει μέγιατον . S . z . V 19 , 5 . —
καί όπως abhängig von έκέλενε,
bei dem ein έπιμεΧη &ήναι vor¬
schwebt. ·— επικρατή Oca το καλεΐ-
ο&αι από . Alexander gebot dafür

i
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00α οι έμποροί άλλήλοις ξυμβάλλουΟιν έγγράφεοθαι το ονομα
8 Ηφαιθτίωνος. ταντα μεν ονν ονκ έχω μέμψαΰθαι , πλήν γε

δη ότι ονκ επί μεγάλοις μεγάλως διεΰπονδάξετο . εκείνα δε
και πάνν μέμφομαι . ήν γάρ καταλάβω εγώ , έλεγε τά γράμ¬
ματα , τα ιερά τά εν Αίγνπτω καλώς κατεοκεναομένσ. και
τα ηρώα τά '

Ηφαιΰτίωνος , εΐ τε τι πρότερον ήμάρτηκας,
αφηβω 0ε τούτων , και το λοιπόν , όπηλίκον άν άμάρτης,
ονδεν πεί0η εξ έμον άχαρι . τούτο άνδρι ’

άρχοντι πολλής
μεν χώρας , πολλών δέ ανθρώπων εκ βαθιλέως μεγάλου έπ-
εθταλμένον , άλλως τε και κακώ ανδρί , ονκ έχω έπαινέοαι .

24 'Αλλα γάρ αντω ήδη 'Αλεξάνδρα εγγύς ήν το τέλος ,
καί τι και τοΐονδε προ τών μελλόντων Οημήναι λέγει Αρΐ 0τό-
βονλος ' καταλοχίζειν μέν αυτόν την Οτρατιάν την ξνν
ΠενκεΟτα τε εκ ΓΙερΟων και από Θαλά00ης ξνν Φιλοξένω
και Μενάνδρω ήκονΟαν ες τάς Μακεδονικός τάξεις ' διψή-
0αντα δε άποχωρήοαι εκ τής έδρας καταλιπόντα έρημον τον

2 θρόνον τον βαοίλειον . είναι δε κλίνας εκατέρωθεν τον
θρόνον αργνρόποδας , εψ

' ών οι άμφ ’ αυτόν εταίροι
εκάθηντο . τών τινα ονν ήμελημένων ανθρώπων , οί δε καί
τών εν φυλακή άδέομω όντα λέγονΟιν , έρημον ίδόντα τον
θρόνον καί τάς κλίνας , περί τώ θρόνω δε έθτηκότας τους
ευνούχους , καί γάρ καί οί εταίροι ξννανέ0τη0αν τώ βαοιλεΐ

Sorge zu tragen , dass das Benennen
(der Heiligtümer , Altäre , Feste ,
Opfer) nach Hephästion vorherr¬
schend wäre d . h . in Gebrauch käme
(Luc . de_ cal . non tem . cred. 17
εύ&νς ονν νεως τε άνέατησαν αί
πόλεις καί τεμένη κα&ιδρνετο καί
βωμοί καί θυσίαι καί εορταί τφ
καινφ θεφ επετελονντ ο) . Zum Ge¬
brauch von έπικ.ρατεΐν (— invale¬
scere ) vgl . Polyb . il 38 επεκράτησε
τό των Άχαίων όνομα κατά πάντων
των Πελ.οποννησίων. — ξνμβάλλειν
τινί ( = contrahere rem cum aliquo)
ein Geschäft mit jemandem in rechts¬
gültiger Weise abschliessen. Die
συμβόλαια (= Rechtsinstrumente ),
Urkunden , Testamente , Contracte
u . s . w . sollten zu ihrer grösseren
(gleichsam heiligen) Beglaubigung
im Namen des Hephaestion
ausgestellt werden. ( VgL Luc . a .
angef. Orte ό μέγιστος όρκος ήν
απασιν 'Ηφαιστίων .)

8 . πλήν y « δή. S . z . V 1 , 2 . —
ονκ επί μεγάλοις , άλλ ’ επί μικροίς.
— έλεγε besagte . — άφήαω σε
τούτων . I 17 , 2 Ζ ελεΐτας άφήκε
τής αιτίας . — τούτων bezieht sich
auf si! τι , das die Stelle eines Casus
vertritt (s . z . c . 19, 2).

Cap . 24.
Ein weiteres Omen , das auf den
baldigen Tod des Alexander ge¬

deutet wird . »
1 . το τέλος (τοΰ βίου) ist in die¬

ser Bedeutung mehr dichterisch ;
üblicher ή τελευτή τον βίου. — ση -
μήναι . S. ζ. c. 22 , 3 . — Πενκέατα.
S . c . 23 , 1 .

2 . τών τινα . Ueber die Stellung
von xlg s . ζ . VI 9 , 3 . — ήμελημέ¬
νων „ ignobilium “ . Vgl . I 22 , 7
καί άλλοι τών ονκ ήμελημένων
( = haud ignobilium) Μακεδόνων.
Ebenso V 2 , 7. — εν φυλακή άδέ-
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άποχωρονντι , διελ &όντα διά των ευνούχων άναβηναί τε επί
τον 0·ρόνον και κα&έξεβ&αι . τους δε ονκ άναΰτήβαι μεν 3
αυτόν εκ τον θρόνον κατά δη τινα νόμον Περβικόν ' πε-

ριρρηζαμένονς δε τνπτε6 &αι τά τ.ε ΰτη &η καί τά πρόβωπα
ως επί μεγάλω κακω . ταντα ως έζηγγέλ&η

’Μλεζάνδρω,
κελεϋβαι βτρεβλω&ηναι τον κα&ίοαντα , μήποτε ε’ζ επίβουλης
ζνντεταγμένον τούτο εδραβε γνώναι έ& έλοντα . τον δε ον δεν
άλλο έζειπεΐν ότι μη επί νουν οι έλ&όν ούτω τιράζαι '

η δη
και μάλλον επ’ ονδενί άγα&ω ζνμβήναι αντω οί μάντεις
εζηγονντο .

'Ημεραι τε ου πολλαϊ έπϊ τοντω έγένοντο και τε&νκώς 4
τοϊς &εοις τάς τε νομιζομένας Πυθίας έπϊ ζνμφοραϊς άγα&αϊς
καί τινας και εκ μαντείας ευωχείτο άμα τοϊς ψίλοις και
έπινε πόρρω των νυκτών , δούναι δε λέγεται και τή βτρα -
τιά ίερεΐα καί οίνον κατά λόχους καί έκατοβτνας . από δε
τον πότου αυτόν μεν άπαλλάττεΰ&αι έ&έλειν έπϊ κοιτώνα
είαϊν οϊ ανέγραφαν ' Μήδιον δε αντω έντνχόντα , των εταί¬

ρων εν τώ τότε τον πι&ανώτατον, δεη& ήναι κωμάϋαι παρά
οί ’ γενέο &αι γάρ αν ηδνν τον κώμον .

Και αι βαβίλειοι εφημερίδες ώδε έχουβι ' πίνειν παρά 25
Μηδίω αυτόν κωμάόαντα ' έπειτα έζαναβτάντα και λονΰά-

μενον κα&ενδειν τε καί αν&ις δειπνεΐν παρά Μηδίω καί

αμω οντα . , , Adhuc δεδεμένον fuisse
tradentes miraculum augent Piat .
Alex . 73 et Diod. 17 , 116“ .

3 . περιρρηξαμένονς , την εσ&ήτα.
— μή ποτέ . S . ζ . IV 20, 2 . — οτι
μή = πλήν η . — έπϊ νονν έλ &όν
steht dem εξ επιβουλής ξνντεταγ -
μένον gegenüber „er habe es (nicht
als etwas hinterlistig verabredetes
sondern) als etwas ihm zufällig in
den Sinn gekommenes und nicht
anders (= οντω) ausgeführt “. Wie
τούτο bei έδρασε den Begriff des
voraufgegangenen Particips nach¬
drücklich hervorhebt , so geschieht
dasselbe durch οντω bei πράξαι . —
η xal μάλλον. S . z . c . 13 , 2 . —
εξηγούντο . S . z . c . 22 , 4.

4 . πόρρω ννχτών auch c . 25 , 1.
νύχτες wird mit Rücksicht auf die
verschiedenen Teile der Nacht wie
einPlurale tantum gebraucht (νύχτες
= horae nocturnae ) . Vgl . I 20 , 6
άμφί μέαας νύχτας undPlat . Protag .

έπειτα μοι λίαν πόρρω έδοξε των
ννχτών εϊναι . — επί κοιτώνα ist
mit Sintenis statt επί χοιτώνι ge¬
schrieben . — από δε πάτον , από in
temporaler Bedeutung (wofürhäu¬
fig auch !«) auch in der Verbindung
από δείπνου (είναι oder γενέσ&αι ) .
Vgl. Herod . I 126. II 78. — Μήδιον.
Diod. 16 , 117 παρεχλη&η πρός τινα
τών φίλων Μήδιον τον Θεσααλόν
πρός χώμον . Justin . 12 , 13 receden¬
tem iam ab convivio (Nearchi ) Me¬
dius Thessalus , instaurata comis¬
satione , et ipsum et sodales eius
invitat . Vgl. Plut . Alex . 76.

Cap. 25.
Das Gelage hei Medios . Der

König fieberkrank .
1 . αι βασίλειοι εφημερίδες . Die

von Eumenes aus Kardia (s . V
24 , 6) , dem Geheimschreiber Phi¬
lipps wie Alexanders und von dem
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αν&ις πίνειν πόρρω των νυκτών ' άπαλλαχ &έντa $£ τον
πότου λονβαβ &αι ' καί λονβάμενον ολίγον τι έμφαγεΐν καί

2 κα&ενδειν αυτόν , ότι ηδη έπύρεββεν . έκκομιβ&έντα δε επί
κλίνης προ ? τα ίερά &νβαι ω? νόμος εφ

’ έκάβτη ημέρα ,
καί τα ιερέ/, έπι&έντα κατακεΐβ &αι εν τώ άνδρώνι έβτε επί
κνέφας . εν τοντω δε τοΐς ηγεμόβι παραγγέλλειν υπέρ της
πορείας καί τον πλον , τους μεν ώς πεζή ίόντας παραβκεν -
άζεβ&αι ές τετάρτην ημέραν , τους δε άμα οί πλέοντας ώς

3 εις πέμπτην πλενβομένονς . έκεΐ &εν δε κατακομιβ &ήναι επί

της κλίνης ώς επί τον ποταμόν , καί έπιβάντα πλοίου δια-
πλεΰβαι πέραν ,τον ποταμού ές τον παράδειβον , κάκεΐ αν &ις
λονβάμενον άναπανεβ &αι . ές δε την ύβτεραίαν λονβαβ &αί
τε αν &ις καί &νβαι τα νομιζομένα ’ καί εις την καμάραν
είβελ&όντα κατακεΐβ &αι διαμν &ολογονντα προς Μήδιον ' παρ -

4 αγγεΐλαι δε καί τοΐς ηγεμόβιν απαντήβαι έω &εν . ταύτα
πράίςαντα δειπνήβαι ολίγον ' κομιβ& έντα δε αν &ις ές την
καμάραν πνρέββειν ηδη ζννεχώς την νύκτα ολην ' τη δε
ύβτεραία λονβαβ &αι καί λουαάμενον &νβαι . Νεάρχω δέ καί
τοΐς άλλοις ήγεμόβι παραγγεΐλαι τά άμφί τον πλονν όπως
έβται ές τρίτην ημέραν , τη δε ύβτεραία λονβαβ &αι αν &ις
καί &νβαι τά τεταγμένα , καί τά ίερά έπι&έντα ονκέτι έλιν -
ννειν πυρέββοντα . αλλά καί ώς τούς ηγεμόνας είβκαλέβαντα
παραγγέλλειν τά προς τον έκπλονν όπως αντώ έβται έτοιμα '

λονβαβ &αί τε έπί τη εβπέρα , και λουβάμενον ηδη έχειν
5 κακώς , τή δέ ύβτεραία μετακομιβ &ήναι ές την οικίαν την

προς τη κολνμβη &ρα καί &νβαι μεν τά τεταγμένα , έχοντα
δέ πονηρως όμως έβκαλέβαι τών ηγεμόνων τους έπικαιριω -
τάτονς καί ύπέρ τού πλοϋ αν &ις παραγγέλλειν . τη δέ

Historiker Di odo tos aus Erythrae
(Athen . X p . 434 B) geführten kö¬
niglichen Tagebücher sind so-
wol von Arrian als auch von Plu -
tarch ( Alex . c . 76 ) leider nur für
die letzten Tage des Königs benutzt ;
möglicherweise war schon zu beider
Zeit nur noch der Schluss dieser
nach dem Erhaltenen zu urteilen
höchst schätzbaren Aufzeichnungen
vorhanden . Die Auszüge aus dem
erstgenannten Werk bei Plutarch
( Alex . 76 . 77 ) sind kürzer , die bei
Arrian länger , doch stimmen beider
Berichte in der Hauptsache überein,

nur in Einzelheiten und im Aus¬
druck von einander abweichend.

2 . αντον . Plut . Alex . 76 oydop
επί δέκατη έκα &ενδεν εν τω λον -
τρώνι διά το πυρέζαι . — έπι& έντα,
έπί ßamoü . Vgl . § 4 .

3 . καμάραν . Plut . : τή δ ’ έξης
(am 19. Däsios) λοναάμενος εις τον
&άλαμον μετήλ&ε zeit διημέρευε
προς Μήδιον κνβενων , είτ ’

οψε ίου -
αάμενος καί τά ίερά τοΐς & εοΐς
έπι &είς έμφαγών διά ννκτδς επυ -
ρφ .

‘
4 . καί ως . S . ζ . IV 3 , 3 .
5 . έπικαιριωτάτους . οί επικαίριοι
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έπιούση μόγις έχκομιΰ&ήναι προς τά ιερά καί &ϋσαι , καί

μηδέν μεΐον ετι παραγγέλλειν ύπερ τον πλον τοΐς ήγεμόσιν .
ές δε την νστεραίαν κακώς ήδη εχοντα όμως &νβαι τά 6
τεταγμε

'να . παραγγεϊλαι δε τους μεν στρατηγούς διατρίβειν
κατά την αυλήν , χιλιάρχας δε καί πεντακοσιάρχας προ των
’&υρών . ήδη δε παντάπασι πονηρώς εχοντα διακομκί &ήναι
εκ τον παραδείσου εις τά βασίλεια , είσελ&όντων δε των
ηγεμόνων γνώναι μεν αντονς , φωνήσαι δε μηδέν ετι, άλλ ’

είναι άνανδον ' καί την ννκτα πνρέσσειν κακώς καί την
ημέραν , και την άλλην ννκτα και την ημέραν .

Οντως εν ταϊς έφημερίσι ταϊς βασίλειοις άναγέγραπται , 26
και επί τοντοις ότι οι στρατιώται έπό&ησαν ίδεΐν αυτόν ,
οι μέν , ώς ξώντα ετι ίδοιεν ' οι δέ, ότι τε&νηκέναι ήδη έξ -

ηγγέλλετο , επικρνπτεσ &αι δε αντον έτόπαξον προς των σω¬
ματοφυλάκων τον θάνατον , ώς ’έγωγε δοκώ ' τους πολλούς
δε υπό πέν &ονς και πό &ον τον βαϋιλέως βιάσαΰ&αι ίδεΐν
Αλέξανδρον , τον δε άφωνον μεν είναι λέγονσι παραπορεν ο -

μένης τής στρατιάς ' δεξιονσ &αι δε ώς έκάστονς την τε
κεφαλήν έπαίροντα μόγις και τοΐν όφ&αλμοΐν έπισημαίνοντα .
λέγονσι öe αί εφημερίδες αί βασίλειοι εν τον Σεράπιδος τώ 2
ίερώ Πεί &ωνά τε έγκοιμη&έντα και Άτταλον και Λημοφώντα

steht oft in diesem Sinne bei Xen.
(Anab. VII 1 , 6 . Cyrop . III 3 , 12 ) .
Die Erklärung gibt Xen. Anab. III
1 , 36 , wo Xenophon zu den ver¬
sammelten höheren Officieren sagt :
μέγιατον εχετε καιρόν (= Bedeu¬
tung ) . οι yaQ οτρατιώται ουτοι
πάντες προς υμάς βλέπουβιν , —
μηδέν μεΐον . S . ζ . c. 21 , 4 (οΰδεν
μεΐον ) .

6 . κατά την αυλήν . Plut . : των
δ ’ ηγεμόνων εκέλευε τους μεγίστους
διατρίβειν εν τή αυλή. Curt . IX
23, 4 mos erat principibus amicorum
et custodibus corporis (gemeint
sind die σωματοφυλακές) excubare
ante praetorium , quotiens adversa
regi valetudo incidisset .

Cap . 26.
Das Ende Alexanders .

1 . αυτοϋ hängt von τον θάνατον
ab . — τους πολλούς βιασαο&αι
hängt noch von άναγέγραπται ab,

Arriak , Anabasis . II ,

das zuerst mit ότι construiert war .
— παραπορενομένης . Plut . 76 έπ-
ελ&όντων δε των ηγεμόνων ήν
άφωνος , ομοίως δε καί πέμπτην ,
διό και τοΐς Μακεδόαιν εδοξε τε -
& νάναι καί κατεβόων έλ &όντες
έπϊ τάς &ΰρας , καί διηπειλοϋντο
τοΐς εταίροις , εως I β ιάσαντο '
και των 9υρών αύτοΐς άνοι -
χ & εισών εν τοΐς χιτωσι ( also im
blossen Unterkleid zum Zeichen
der Trauer ) κα& ’ ενα πάντες παρά
την κλίνην έξήλ &ον .

2 . Σεράπιδος . Gemeint ist ver¬
mutlich ein assyrischer Gott , dem
die Griechen wegen Aehnlichkeit
des Cultus den Namen des aegyp-
tischen Serapis (richtiger : Sarapis)
beilegten. Dieser letztere hatte ei¬
nen durch Incubationen und Wun -
dercuren berühmten Tempel zu
Canobus (Strab . p . 801) . — εγκοι-
μη&έντα . Wie den Griechen schon
die zufälligen Träume für eine mo¬
mentane Offenbarung der Gottheit

14
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και Πευκέβταν , προς δε Κλεομένην τε και Μενίδαν καί
Σέλευκον , επερωτάν τον &εδν εί λώον καϊ αμεινον

'Αλεξάν -

δρω εις τό ιερόν τον ϋ'εον κομιβ &έντα και ίκετενβαντα
ϋ'εραπεύεΰ&αι προς τον &εοΰ ' και γενέβ&αι φήμην τινά εκ
τον &εον μή κομίξεβ&αι εις τό ιερόν , άλλ ' αυτόν μένοντι

3 έβεβ %·αι αμεινον . ταυτά τε άπαγγεϊλαι τους εταίρους και
'Αλέξανδρον ου πολύ νϋτερον άπο&ανεΐν , ώς τούτο αρα ήδη
ον τό αμεινον . ον πόρρω δε τούτων ούτε 'Αριβτοβούλω
ούτε Πτολεμαίω άναγέγραπται . οί δε και τάδε ανέγραφαν ,
έρέβ&αι μεν τούς εταίρους αυτόν ότω την βαΰιλείαν απο¬
λείπει ' τον δε νποκρίναβ &αι ότι τό κρατίβτω ' οί δέ, προϋ-
&είναι προς τούτω τό λόγω ότι μέγαν επιτάφιον αγώνα
όρα έφ

’ αυτό έβόμενον.
27 Πολλά δε και άλλα οιδα αναγεγραμμένα υπέρ τής

'Αλεξάνδρου τελευτής , καί φάρμακον ότι έπέμφ&η παρά
’Αντιπάτρου

'
Αλεξάνδρα και έκ τού φαρμάκου ότι άπέ&ανε '

και τό φάρμακον ότι ’Αριστοτέλης μέν
’Αντιπάτρω έξεύρε,

galten , so suchten sie in ihren
Traum - und Todtenorakeln durch
absichtlicheVeranstaltung (die έγκοΐ-
μηβις — incubatio ) Träume einzu¬
holen und den Willen der Götter
zu erkunden . „Man legte sich an
heiliger Stätte auf Häute geschlach¬
teter Opfertiere zum Schlafe nieder,
um durch Träume über die Zukunft
überhaupt oder über die eines Kran¬
ken insbesondere von der Gottheit
Belehrung zu erhalten “ . — προς Ss
adverbial wie επί de . S . z . V 5 , 1 .
— λώον καί αμεινον . Hom . Odyss.
a , 376 ei 8’ υμΐν dozier τάδε λω -
ΐτερον « at αμεινον έμμεναι ,
ebenso γ, 141.

3 . αρα . S . z . c . 23, 2 . — ού πόρρω
τούτων „ nicht sehr verschied en
d a v ο η “ d . h . fast übereinstimmend.
Ursprünglich bezeichnet πόρρω c.
gen. räumliche Trennung (Xen.
Hell. <5 Κάλλιας παρέταξε τούς
όπλίτας ον πόρρω τή ς πόλεως ) .
— τω κρατίατω „dem Wackersten “.
Denselben Ausdruck , der die Be¬
griffe einer alle anderen überragen¬
den Tüchtigkeit und zumal Tapfer¬
keit vereinigt , gebraucht auch Diod.
17, 117 . Curt . X 14 , 5 überträgt
denselben durch optimus ( quae¬
rentibus cui relinqueret regnum re¬

spondit , ei qui esset optimus ,
ceterum providere i am se , ob id
certamen magnos funebres
ludos parari sibi (= οτι μέγαν
επιτάφιον αγώνα ορά έφ αντω
έβόμενον).

Cap . 27.
Verschiedene Gerüchte über die

Ursache von Alexanders Tod.
1 . φάρμακον οτι έπέμφ &η . Diese

Erzählung , die sich beivielenSchrift -
stellern findet (Curtius X 31 , 14 .
Diod. 17 , 117 . Justin . 12, 13 u . a .) ,
wird durch den aus den Tagebüchern
ersichtlichen Verlauf von Alexanders
Krankheit und durch die stufen¬
weise, aus seiner fortgesetzten Un-
mässigkeit erklärliche Entwicklung
seiner Krankheit zur Genüge wider¬
legt . Auf das Bestimmteste wider¬
spricht dieser Erzählung auch Plu -
tarch ( Alex . 77 ), der dabei bemerkt,
diese Sage sei erst 6 Jahre nach
Alexanders Tode durch Olympias,
die Feindin des Antipatros und sei¬
nes Hauses , entstanden . Niehuhr
Vortr . II 506 sagt : „ Alexander ist
viel zu lange krank gewesen , als
dass er durch Gift gestorben sein
sollte . Alles Gift im Altertum tödtet
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δεδοικώς ήδη Αλέξανδρον ΚαλλιβΟ 'ένους ένεκα, Κάβανδρος
δε 6 Αντιπάτρου έκόμιβεν ' οί δε καί ότι εν ημιόνον οπλή
έκόμιΟε και τούτο ανέγραψαν , δούναι δε αυτό ’Ιόλλαν τον 2
αδελφόν τον Καβάνδρον τον νεωτερον ' είναι γάρ οίνο-
χόον βαβιλικόν τον ’Ιόλλαν καί τι καί λελνπήβ &αι προς
Αλέξανδρον όλίγω πρόβ&εν τής τελεντής ' οί δε καί Μήδιον
μεταβχεΐν τον έργου , έραβτήν όντα τον ’ΐόλλα ' καί αυτόν
γάρ είναι τον είΰηγητήν γενόμενον ’

Αλεξάνδρω τον κώμου '
οδύνην τε αντω έπΐ τή κνλικι γενέο &αι όξεϊαν , και επί τή
οδύνη άπαλλαγήναι εκ τον πάτον , ήδη δε τις ονκ ήΰχνν &η 3
αναγράψαι ότι αίβ&όμενος ον βιώβιμον όντα αυτόν Αλέξαν¬
δρος ές τον Ευφράτην ποταμόν ήει έμβαλών, tag αφανής
εξ άν&ρώπων γενόμενος πιβτοτέραν την δόξαν παρά τοΐς
έπειτα έγκαταλείποι ότι εκ &εον τε αντω ή γένεβις ξννέβη
και παρά ϋ'εονς ή άποχώρηβις.

’Ρωξάνην δε την γυναίκα
ον λα&εΐν έξιόντα , αλλά είργόμενον γάρ πρός αυτής έποι -
μωξαντα είπεϊν ότι έφ&όνηΟεν άρα αντω δόξης τής ές άπαν ,
ως &εω δη γεγενημένω . και ταυτα έμοι cog μη άγνοεϊν
δοξαιμι μάλλον ότι λεγάμενα έβτιν ή ως πιοτά ές άφήγηΰιν
άναγεγράφΟ-ω .

dieses sehr kalte Giftwasser in Ar¬
kadien bei Nonakris aus einem Fel¬
sen hervor tröpfeln und wegen seiner
fressenden Schärfe nur im Huf eines
Maultiers oder Pferdes aufbewahrt
werden können ( Just . 12, 14 cuius
veneni tanta vis fuit , ut non aere ,
non ferro , non testa contineretur ,
nec aliter ferri nisi in ungula
equi potuerit ) . Zur Sache vgl . auch
Plin . Η . N . XXX 16 , 53 : Ungulas
tantum , mularum repertas neque
aliam ullam materiam quae non
perroderetur a veneno Stygis aquae ,
cum id dandum Alexandro magno
Antipater mitteret , dignum memoria
est , magna Aristotelis infamia ex¬
cogitatum .

2 . δούναι ,
’Αλεξάνδρφ .

3 . ήδη δέ wie IV14 , 2 . VI 22 , 7 .
— eμβαλων , erg . αυτόν , was , weil
eben vorhergegangen , noch vor¬
schwebt . — uqcc , was er jetzt
erst , schmerzlich enttäuscht
( = ciqa ) , erkenne . Ueber diesen
Gebrauch von aqa s . z . c , 22 , 2 . —
τής ες άπαν , des vollständigen .

14 *

in 24 Stunden oder wirkt ganz
schleichend ; Alexander aber war
10 — 12 Tage krank “ . Wenn aber
gar .4 r i s t o t e 1e s von einigen Schrift¬
stellern als Giftmischer verdächtigt
wird (Plin . Η . N . XXX 16) , so ver¬
dient dieses Gerücht , das sich wol
nur auf die (allerdings nicht grund¬
lose ) Annahme stützte , dass das frü¬
her so innige Verhältnis zwischen
Lehrer und Schüler schon seit langem ,
insbesondere auch durch die ( oben
IV 10 , 1 . 14 , 3 erzählte ) Katastrophe
des Kallisthenes gestört sei , keine
Widerlegung . Selbst zugegeben , dass
das Verhältnis zwischen beiden an
Innigkeit eingebüsst hätte , so bietet
doch eine derartige Annahme nicht
Anhalt genug , um daraus die Teil¬
nahme des Aristoteles an einem so
abscheulichen Verbrechen abzuleiten ,
— Καλλια &ένονς , eines nahen Ver¬
wandten des Aristoteles . S . z . IV
10 , 1 . — εν ημιόνον οπλή . Die
Alten nannten dieses Gift Στνγός
νδωρ . Nach Curt . X 31 , 16 , Plut .
Alex. 77 und Pausan . 18 , 4 sollte
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28 ’Ετελεντα μεν δη
’Αλέξανδρος τη τέταρτη καί δεκάτη

καί εκατοστή Όλνμπιάδι επί Ήγησίον άρχοντας ’Λ&ήνηιίιν '

έβίω δε δυο και τριάκοντα έτη καί τον τρίτου μήνας έπ-
έλαβεν οκτώ , ώς λέγει 'Αριστόβουλος ' έβαβίλενΰε δ 'ε δώδεκα
έτη και τους οκτώ τούτους μήνας , τό τε σώμα κάλλιστος
και φιλοπονώτατος και όξύτατος την γνώμην γενόμενος καί
άνδρειότατος καί ψιλοτιμότατος καί φιλοκινδννοτατος καί

2 τον &είου επιμελέστατος
' ηδονών δε των μεν τον δώματος

εγκρατέστατος , των δε τής γνώμης έπαινον μόνον άπληστο -
τα.τος ' ξννιδεϊν δε τό δέον έτι εν τώ άφανεΐ ον δεινότατος ,
καί εκ των φαινομένων τό είκός ξνμβαλεΐν επιτυχέστατος ,
καί τάξαι στρατιάν καί όπλίσαι τε καί κοσμήσαι δαημονέ-
στατος ' καί τον 0·νμόν τοϊς στρατιώταις έπάραι καί ελπίδων
άγα&ών έμπλήσαι καί τό δεΐμα εν τοϊς κινδννοις τώ άδεεΐ

3 τώ αυτού άφανίσαι, ζνμπαντα ταντα γενναιότατος, καί ονν
καί όσα έν τώ αφανεΐ πράζαι, ξύν μεγίστω άλάρσει έπραξεν '
όσα τε φ&άσας νφαρπάσαι τών πολεμίων, πριν καί δεΐσαί
τινα αυτά ά>ς έσόμενα , προλαβεΐν δεινότατος ' καί τά μεν
ξνντε&έντα ή όμολογη&έντα φυλάξαι βεβαιότατος , προς
τών έξαπατώντων μη άλώναι ασφαλέστατος ' χρημάτων δε
ές μεν ήδονάς τάς αυτού φειδωλότατος , ές δε ενποϊιαν τών
πέλας άφ &ονώτατος .

Ursprünglich schwebt wol φερονσης
vor . S . z . c. 12 , 6.

Cap . 28 .

Beurteilung Alexanders.
1 . έπ 'ι ’Ηγηαίου. Ueber επί e. gen .

s . z . IV 20 , 2 . Nach Ideler ’s Berech¬
nungen (Chronol. 1407) starb Alex .
01 . 114, 1 , im J . 323 v . Chr . am 11 .
(oder 13 . ) Juni gegen Abend . —
όξυτατος γνώμην äusserst feurigen
Geistes d . h . sehr schnell zur Tat .

2 . τών δε της γνώμης (ηδονών)
, ,in geistigen Genüssen“ . — ξυν-
ιδείν το δέον έτι εν τώ άφανεΐ ον
δεινότατος . Dasselbe rühmt Thuky -
dides am Themistokles I 138 τό τε
άμεινον ή χείρον έν τώ αφανεΐ έτι
προεώρα μάλιστα — εκ τών φαινο¬
μένων (= τών όντων) τό είκος ’ξνμ-
βαλείν επιτυχέστατος . Vgl . Thukyd .
am angeführten Orte : τών μελλόντων

έπί πλεΐατον τον γενηαομένον άρι-
στος είκαστη’ς . ■— δαηαονέστατος .
S . z . IV 29 , 4 .

3 . %αϊ οσα — πρΰζαι „und die¬
jenigen Dinge so beschaffen , dass
er sie aufs Ungewisse hin (= έν τω
άφανεΐ ) betreiben musste“

, ebenso
im folgenden : όσα δε φ&άσας νφ -
αρπάσαι τών πολεμίων „ Gelegen¬
heiten , dem Feinde einen Vorteil
abzugewinnen “ , wo πολεμίων von
οσα abhängt . In dieser ziemlich
ungewöhnlichen Bedeutung findet
sich όσος c . Infin . auch IV 2 , 2 . —
πρίν καί . S . z . V 24 , 4 . ■— τά ξνν -
τε & έντα ή όμολογη & έντα φν -
λάζαι βεβαιότατος . Vgl . Piat . Crit .
§ 54 c τάς ααντον ξνν & ηκας τε
καί ομολογίας τάς προς ημάς
παραβάς , ähnlich § 52 D . — τών
πέλας . οι πέλας andere , oft bei
Thukydides (II 37 ^ρωμεΌ-α γάρ
πολιτεία ου ξηλονση τούς τών πέ¬
λας νόμους) .
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El δέ tl έπλημμελή &η Αλεξάνδρα öl ’ οξύτητα η ύπ ’ 29
οργής , η εΐ τι ές τό ύπερογκότερον προήχ&η βαρβαρίβαι,
ον μεγάλα τίθεμαι εγωγε , εί την νεότητά τε τις την
’Αλεξανδρου μη άνεπιεικώς έν&υμη &είη καί τό διηνεκές της
ευτυχίας καί τους προς ηδονήν, ούκ επί τώ βελτίΰτω, τοΐς
βαβιλεΰόι ξυνόντας τε καί επί κακφ ξυνεΰομενους’ αλλά
μεταγνώναί γε εφ

’ οίς επλημμέληόε μόνφ οΐδα των πάλαι
βαΰιλεων ’Αλεξάνδρα» νπάρξαν υπό γενναιότητος. οι δε πολ - 2
λοί, εί καί τι εγνωΰαν πλημμελήβαντες, οι δε τώ προηγο -

ρειν αυτόν , καλώς δη πραχ&εντος , επικρύψειν οίονται
την άρμαρτίαν, κακώς γιγνώόκοντες. μόνη γάρ εμοιγε δοκεΐ
ΐαΰις αμαρτίας δμολογειν τε άμαρτόντα καί δήλον είναι επ’

αύτώ μεταγινώβκοντα, ώς τοΐς πα&ονβί τε αχαρι ον πάντη
χαλεπά τά παθήματα φαινόμενα, εί 6 δράΰας αυτά ξνγχω-

ροίη ότι ον καλά εδραβεν , αύτώ τέ τινι ες τό μέλλον ταν-

την ελπίδα άγα&ήν ύπολειπομένην, μη ποτέ αν παραπλήβιόν
τι άμαρτεϊν , εί τοΐς πρόβ&εν πλημμελη &εΐβιν άχ&όμενος
φαίνοιτο. ότι δε εις & εόν την γενεΰιν την αντοΰ άνεφερεν , 3
ουδέ τούτο εμοί δοκεΐ είναι με

'γα αύτώ τό πλημμέλημα , εί

Cap . 29.

Arrian entkräftet einige gegen
Alexander erhobene Anschuldi¬

gungen .
1 . S ι οξύτητα . Diod . 17, 4 ή

οξντης τον νεανίβκον. Curt . X 18 ,
26 Et hercule , iuste aestimantibus
regem liquet, bona naturae eius
fuisse , vitia vel fortunae vel aetatis.
— τίθεμαι , ηγούμαι . — νεότητα ,
Curt . X 8 , 29 gloriae laudisque , ut
iusto major cupido , ita ut iuveni
et in tantis admittenda rebus . —·
προς ηδονήν . In ähnlichem Sinne
steht an einer anderen mit unserer
fast wörtlich übereinstimmenden
Stelle von Schmeichlern , die nach
dem Munde reden (II 6 , 4) : Aa -
ρεΐος ύπατων κα & ηδονήν ξνν -
όντων τε και ξννεσομένων επί κακφ
τοΐς αει βαβιλενονβιν επαιρόμενος.
— μεταγνώναί εφ

’ οίς ( = επί
τοντοις α) . μεταγιγνιοβκεινεπί τινι
auch I 7, 7 , gewöhnlich μεταγιγνώ -
ΰκειν τι . — νπαρξαν „indem ps (τό
μεταγνώναί) ihm zu eigen war ver¬
möge seines Edelsinns “ . Ueber den

absoluten Gebrauch des Particips
s . z . IV 2, 4 . — νπάρχει μοι , ,es ist
mir eigen , ich besitze die Eigen¬
schaft “ auch IV 7 , 5 .

2. o t δε οίονται bildet den Nach¬
satz zu εί καί τι εγνωοαν . Ueber
den Gebrauch von d δέ in apodosi
s . z . IV 29, 4 . — αντον , τον πίημ -
μελη & έντος . — κακώς γιγνωβκοντες
Urteil des Schriftstellers . Vgl . c.
22 , 1 . — ώς — φαινόμενα „insofern
denen , die etwas Unliebsames erlit¬
ten haben , das Erlittene nicht durch¬
aus hart erscheinen wird “ . Ueber
tos mit dem accus , absol . s . z . IV
4 , 2 . — αντω τινι einem (jeden )
selbst . — ταντην ελπίδα „dies als
Hoffnung “ . S . z . c . 11 , 4.

3 . εις 9εόν — άνίφερεν . Stren¬
ger urteilt über diese und die fol¬
genden Anschuldigungen Liv . IX
18 Referre in tanto rege piget va¬
nitatem ementiendae stirpis ,
superbam mutationem vestis et de¬
sideratas humi iacentiumadulatio¬
nes , etiam victisMacedonibus graves ,
nedum victoribus·, et foeda supplicia
et inter vinum et epulas caedes
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μη καί σόφισμα ήν τυχόν ές τους υπηκόους τοΰ σεμνού
ένεκα. οϋκουν δοκεΐ εμοιγε η Μίνωος γενέσθαι βασιλεύς
αφανέστερος η Αιακού η

'Ραδαμάνθυος ' οίς δη ές Αία
άνενεχθεΐσα η γένεσις προς των πάλαι ανθρώπων ούδεμια
αυτών υβρει προστίθεται ' ουδέ Θησέως τοΰ Ποσειδώνος

4 ουδέ ’Ιωνος τοΰ Απόλλωνος . tag εμοιγε και η Περσική
σκευή σόφισμα δοκεΐ είναι πρός τε τούς βαρβάρους , o5g μη
παντη αλλότριον αυτών φαίνεσ&αι τον βασιλέα, καί πρός
τους Μακεδόνας , tog αποστροφήν τινα είναι αύτώ από τής
οξύτητάς τε και ύβρεως τής Μακεδονικής ’ έφ

’ οτω δη καί
εγκαταμΐξαί μοι δοκεΐ ταΐς τάξεσιν αυτών τούς Πέρσας τούς
μηλοφορους καί τοΐς άγήμασι τούς όμοτίμους . καί οι πότοι
δέ , rag λέγει Αριστόβουλος , οτϊ τού οίνου ένεκα μακροί αύ¬
τώ έγίγνοντο , ου γάρ πίνειν πολύν οίνον Αλέξανδρον , άλλα
φιλοφροσύνης τής εις τούς εταίρους.

30 "
Οστις δε κακίζει Αλέξανδρον , μή μόνον όσα άξια κάκιζε -

σθαί έστι προφερόμενος κακιζέτω , άλλα ξύμπαντα Αλεξάν¬
δρου εις εν (χωρίον) ξυναγαγών ούτω δη έκλογιζέσ &ω οστις
τε ών αυτός καί όποια τύχη κεχρημένος όντινα γενόμενον
έκεΐνον καί ές όσον ευτυχίας τής ανθρώπινης έλ&όντα βα -

amicorum. — τυχόν . S . ζ . V 5 , 3 .
— τον σεμνού ενεκα also um ver¬
ehrungswürdiger zu erscheinen . —
Μίνωος . Sämmtliche drei galten für
Söhne des Zeus , der sie zu Rich¬
tern in der Unterwelt eingesetzt
haben sollte. — Θησέως τον Ποσει-
δώνος . Theseus, Sohn des Aigeus
und der Aithra , wird auch Sohn
des Poseidon genannt . — Ion ,
Stammvater der Ionier , machte die
Sage zu einem Sohn des Apollon
und der Kreusa , der Tochter des
Erechtheus .

4 . αποστροφή από ein Schutz¬
mittel vor . — έφ ' οτω causal . S .
ζ . VI 4 , 3 . — μηλοφορους auch III
9 , 4 . Vgl . Herod . VII 41 έκ των
λοιπών Περσιών άπολελεγμένοι μύ-
ριοι ' καϊ τούτων χίλιοι μεν επί τοΐς
δονρααι αντί των σανρωτήρων ροιάς
είχον χρναέας και πέριξ σννεκλήϊον
τούς άλλους , οι δε είνακιαχίλιοι
εντός τούτων έόντες αργυρέας ροιάς
είχαν , εϊχον δε χρυσέ ας ροιάς καϊ
οι ες την γην τράποντες τας λόγχας
και μήλα οΐ αγχιστα επόμενοι Εέρ-

ζη . — Die persischen όμοτίμοι
standen unter sich von gleichem
Range als bevorrechteter Stand dem
Thron am nächsten . Vgl . Xen . Cyrop .
VII 5 , 85 . — ου γάρ πίνειν πολύν
οίνον ’Αλέξανδρον , von einzelnen
Ausnahmen übermässigen Weinge¬
nusses abgesehen wird Aristobulus
Behauptung wol mehr Glauben ver¬
dienen als die entgegengesetzten
Angaben anderer Schriftsteller , die
Alexanders Unmässigkeit fast als
sprichwörtlich bezeichnen (Athen,
p . 434 B Αλεξάνδρου τον βασιλέως
πλέον πέποκας , Justin . 9 , 8 u . a . ) .
Vgl . bei Arrian noch IV 14 , 2 .

Cap . 30.
1 . προφέρεσθαι „ für sich (d . h .

für seine Ansicht) Vorbringen“ . Das
Activ IV 21 , 7 . — εις εν ξννάγειν
in Eins zusammenfassen, vgl . V 25 ,
3 ξννάγειν ές ταντό . — οστις —
όποια — οντινα — ές οαον . Zur
Verbindung der Sätze vgl . c . 9 , 1
ώς γνώναι υμάς πρός οποίους τινας
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βιλέα τε άμφοΐν τοΐν ήπειροιν άναμφιλογώτατα γενόμενον
καί επί παν έίςικόμενον τώ αυτόν όνόματι κακίζει , 6μικρό¬
τερος γε ών αυτός καί έπι δμικροΐς πονούμενος καί ουδέ
ταΰτα εν κόδμω τιθέμενος , ώς έγωγε δοκώ ότι ούτε τι 2
έθνος ανθρώπων ούτε τις πόλις εν τω τότε ήν ούτε τις εις
άνθρωπος εις ον ου πεφοιτήκει τό 'Αλεξάνδρου όνομα, ούκ -
ουν ουδ '

εμο
'ι έξω τοϋ θείου φΰναι δοκεϊ άνήρ ούδενι

άλλφ ανθρώπων έοικώς . και ταΰτα χρηδμοί τε έπιβημήναι
έπι τή τελευτή

’Αλεξάνδρου λέγονται καί φάδματα άλλα άλ -
λοις γενόμενα και ενύπνια φανέντα άλλα άλλοις καί ή ές
τούτο ε’ξ ανθρώπων τιμή τε αυτού και μνήμη ούκ ανθρώ¬
πινη ουδα, και νύν δε δια τοδούτου άλλοι χρηδμοί έπι τή
τιμή αυτού τώ έθνει των Μακεδόνων χρηδθέντες . έπει 3
και αυτός έμεμψάμην έβτιν ά έν τή ξυγγραφή των 5Αλεξάν¬
δρου έργων , άλλ’ αυτόν γε

’Αλέξανδρον ούκ αίδχύνομαι
θαυμάξων ' τά δε έργα έκεϊνα έκάκιδα αλήθειας τε ένεκα
τής έμής και άμα ωφελείας τής ές ανθρώπους ' έφ ’ δτω
ώρμήθην ουδέ αυτός άνευ θεού ές τήνδε την ξυγγραφήν .

Τέλος τής Συγγραφής των ’Αλεξάνδρου έργων.

ημάς όντας όποιοι τινες αυτοί
γινόμενοι άπαλλάββεσ&ε . Im Grie¬
chischen können in der directen wie
indirecten Frage zwei oder mehrere
Fragewörter unter ein gemeinsames
Praedicat gestellt werden ; dieselbe
asyndetische Verbindung kann
auch bei Relativen Statt haben.
Sind die Frag - oder Relativprono¬
mina mit Participien verbunden (wie
an unserer Stelle) , so wird hierdurch
eine Zusammengedrängtheit und
Kürze der Ausdrucksweise erreicht ,
die im Deutschen nur selten wört¬
lich wiedergegeben werden kann .
In den meisten Fällen werden wir
im Deutschen das Participium ins
Verbum finitum verwandeln und das
Verbum finitum durch einen Neben¬
satz ausdrücken müssen. Aehnlich o.
c . 9 , 1 . — άμφοΐν τοΐν ήπείροιν .
Libyen (Aegypten ) rechnete Arrian
zu Asien . S . z . V 26 , 2 .

2 . tag denn . S . z . c. 9 , 9 . — οντε
τις εις αν&ρωπος ist so viel wie
ούκ έβτιν εις αν&ρωπος (stärker
als ουδείς έβτιν άνήρ) = es giebt
keinen einzigen Menschen . In ähn¬
licher Weise ist εις I 12, 4 gesetzt

(ονκ έβτιν offne άλλος εις άνήρ
τοβαντά έργα άπεδείξατο ) . — ονο
εμο 'ι wie auch anderen nicht . Für
ουδ ’ έξω τοϋ &εΐου setzt Arrian mit
gleichem Sinne I 26, 3 ovu άνευ
τοϋ &είου. Zum Gebrauch von έξω
vgl . II 16 , 5 ούκ έξω τον είκότος.
— κοii ταΰτα , τον ’Αλέξανδρον ονκ
έξω τον & εΐον φΰναι . Arrian will
damit dartun , dass Alexanders Be¬
hau ptungseinesgöttlichenürsprungs
( c . 29 , 3 είς & εόν την γένεβιν την
αντοΰ άνέφερεν) ihm nicht als Αη -
massung ausgelegt werden dürfe , da
sie , richtig verstanden , nicht unbe¬
gründet sei . — s’s τοντβ bis heute .
Vgl . II 16 , 6 οΐδα δε εγώ καί είς
τοΰτο έτι ενβοτον την ήπειρον
ταΰτην καί. βοΰς τρέφονοαν καλλί-
ατας. — μνήμη ούκ άν&ρωπίνη ein
Andenken, wie es keinemSterblichen
zu Teil wird. — διά τοσοΰτου. S.
z . IV 26 , 2 (δι ’ ολίγον ) .

3 . άλή&εια Wahrhaftigkeit .
— εφ ’ οτω causal. S . z . c. VI 4 , 3 .
— οΰδε αυτός άνευ & έου mit Be¬
ziehung auf das oben von Alexander
Gesagte (§ 2) : ονκουν οΰδ ’ έμοϊ
έξω τοΰ & είου φΰναι δοκεΐ άνήρ.
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